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Prices, 
post tree. 

s. d. 

Portuguez-Esperanto Diccionario, J. A. Proen^a 3 9 
Rimoj, Vortaro de Esperantaj, de J. Rhodes... o 7 
Rusa-Esperanta Vortaro, D-ro N. Korzlinskij 3 9 
Slosilvortoj (Glossaire de 200 mots-clefs, Esp.- 

Fran^ais), de Le Commdt. Fauvart-Bastoul 2 9 

Technique, Vocab. (Framjais-Esp.), de Ch.Verax 2 o 

Unlversaia Vortaro, de D-ro Zamenhof ... 1 o 

,, ,, Oficiala Aldono al ... ... o 6 

Vortaro de Esperanto (en Esperanto), Kabe ... 4 o 
ZamenhOfaj Vortoj, netroveblaj en U.V. (L.K. 

Eldono), redaktita de A. E. Wackrill ... t 1 

LITER A TV RE 

(See also Drama.) 

A... B... C... (E. Orzeszko), F. Ender ... ... o 6 
Akvo Dormanta (Meksikana vivado), L. Biart... o 7 
Ali Baba kaj la 40 Rabistoj, Major-Gen. G. Cox o 42 
Aladin; ati, La Mirinda Lampo ,, ,, 07 

Aventuroj de la Kalifo Harun Alraŝid ,, c> 43 

Alicio en Mirlando (Catroll), trad. E. L. 

Kearney, M.A. (bind., 2 s. 3 d. ) .. 1 zi 

Auekdotaro, Tutmonda, I. (Anglujo), E. Cefkc o 3 
Anjo (I. Turgenev), trad. D-ro A. Fjsek kaj 

V. Zamjatin .o 7 

Arbitracio, Por (Andrew Carnegie), trad. VV.W. 


Padkield kaj H. Maresquelle . o 7 

Ave Patria...( Rey mont), D-ro Leono Zamenhof o 7 
Batalo de I' Vivo, La (Dickens), trad. D-ro 


Zamenhof (bind., 2 s. 2 d.) . 

.444 

1 

r i 

Berna Oberlando, Tra, ilustrita, T. Hopf 

• »0 • 

0 

7 

Bibli i Profeto Cefanjaho, La ... ••• 

4 • 0 

0 

6 

Biblio, El la, elektitaj eapilroj, Zamenhof 

4 4 4 

0 

3 * 

Biidolibro sen Bildoj (Andersen), D-ro 

S. 



Lederer . 

• • i 

1 

* 

Blinda Rozo (Hendrik Conscience) 

• 99 

1 

1 

BHnduloj, Inter, de D-ro Emile Javal ... 

0 4 0 

V 

0 

Bona Sinjorlno (E. Orzeszko), trad. Kabe 

0 9 4 

O 

3 * 

Rontemplanoj, La, M. Gaijtkot ... 

4 4 0 

O 

42 

British Esperantist, Vol. III., ->s. 6d. ; IV., 

V. 

4 

0 

,, ,, Covers ... 

• • • 

0 

JO 

Bukedo, de Prof. C. Lambert . 

0 t 4 

2 

0 

Bulgaraj Rakontoj (I. M. Vazov), trad. 

D. 



A Atanasov . 

4 4 4 

0 

3 h 

Ce 1 ' Koro de.Eŭropo, E. Privat (ilustrita) 

9 % 9 

0 

6 * 

Deveno kaj Historio de Esperanto 

• a a 

0 

7 

Devjatnin, V. N., Plena Verkaro, Libro L, . 

’s. ; 



Libro II., 2 s. 6cl. ; Libro III. ... 

♦ • • 

' 1 

6 


Devo, La (Em. Naville), trad. R. DE S.AUSSURE 1 9 

Diservo de la Angluja Eklezio (Cambridge, 1907) o 7 
Diversajoj (stories translated by various writers ) t 6 
Dogmaro pri la Vivo (Swedenborg) ... cloth o 7$ 
D-ro Jekyll kaj S-ro Hyde (Stevenson), 

Morrison kaj Mann . 1 i i 

Don Ki ioto en Barcelono, F. PujULA v Valles o 3) 
Du Novelpj (M. Jokai), trad. J. de LuXENbacher 1 3 

Du Rakontoj, verkitaj de A D. DE Rothan ... 1 1 

Eĉ en Doloro, ni estu Gojaj ! (Adele Kamm), 

ĥ m Ramo $ e • • * « • * « 094 404 044 o ^ 

Elektitaj Fabeloj (Grimm), trad. Kabe . 1 8 

Elektitaj Fabloj (La Fontaine), G. Vaillant ... o 9 
En Fumejo de 1 ’ Opio (Reymont), Kabe ... *.. o 7 

*En Harmonio kun la Eterneco (R. W. Trine), 

trad. F. Skeel-^iorling. Tole-bindita .. 1 8 

En Malliberejo (E. Cirikov), Kabf: ... ... o 3J 

En Svislando. Bele ilustrita. E. Ramo. 3 2 

Esperantaj Prozajoj ... (in cloth, 3s. 6d.) 2 6 
Evangelic Sankta Mateo, Mielck kaj Stephen o 7 
Evangelio de S. Johano, La, ilustr, ... ... o ij 

Evangelioj, La Kvar, P-ro R. Laisney ... ... 1 6 

Fabloj de Krilov, 1 a part o, trad. Devjatnin ... o 6 
Fabeloj al Helenjo (M. Sibirjak), ttad. D-ro 

N, Kabanov . o 3i 
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Prices, 
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Fabeloj de Andersen, L, Skeel-Giorling ... o 3Ĵ 
Fabeloj kaj Rakontoj (el “ Esperantaj Prozajoj ”) o 3 
Faraono, La (B. Prus), Kabe, 3 vols. ... each 2 o 
FatalaSuldo (L. Dalsace), trad. E. Ferter-Cense 3 6 
Folio j de la Vivo (S. Rusinol), A. Sabadell ... 1 o 
*Formortinta Delsuno (R. Vermandere), trad. 

Oscar van Schoor .23 

Fundamenta Kreetomatio, a collection ot prose 
and poetry, edited by Dr. Zamenhof, the 
standard guide for Esperanto style, 6th 
edition, in paper cover (cloth, 4s. 6d.) ... 3 6 

Fundo de 1 ’ Mizero, La (V. Sieroŝevski), Kabe o 9 
*Cenezo (Genesis), el la originalo trad. L. L. 

Zamenhof .2 o 

Gulliver en LiHputlando, trad. M. Inman ... 1 lj 

Gvidlibro de Gibraltaro, Charles J. Edwards o 7 
Hinmaro, kompilita de M. C. Butler, L.R.A. M. 

(cloth, is. 2d.) . ...07 

Horacio (Horatius, from Macaulay's “ Lays of 

Ancient Rome”), trad. C. Bicknell ... o 9 
ldilioĉe la Fonto, La(I. Nievo), trad. A. Tellini o 8 
Imenlago (Th. Storm), trad. A. Bader ... ... o 9 

Indo-Eŭropaj Lingvoj kaj Esperanto, Th. Cart o .2 
Infano, La, la Saĝulo kaj la Diablo (C. Kerna- 

han), trad. J. C. O'CONNOR . o 3 

Internaoia Krestomatio, trad. Kabe . 1 3 

Interrompita Kanto,La (E. Orzeszko), trad. Kabe o 9 
fapanaj Rakontoj, ClF Toŝio ... ... ... o 7 

Juĝo de Oziris, La (H. Sienkiewicz), Grabowski o 6 
Kanto de Triumfanta Amo (Turgenev), D-ro A. 

Fiŝer ... ... ... ... ... ... o 7J 

Karavano, La (Wilh. Hauff), trad. J. W. 

Eggleton. 1 1 

Kio Okazis Foje en Sidono, Grabowski. 07 

Kio poyas okazi se oni donacas surprize, de 

E. Cefeĉ (kun 16 ilustrajoj), dua eldono ... o 7 
Kolornba Premio, La (Dumas), B. Papot ... 1 o 

Kondukanto kaj Antologio, de A. Grabowski 2 o 
Kongresaj Paroladoj de D-ro Zamenhof (vidu 

“ Deveno kaj Historio ”) ... ... ... o 7 

Kongresa Libro, Boulogne, is. 6d. ; Cambridge o 7 

,, Dresden . 1 1 

Kongreso, Raporto pri la Dua, Tria kaj Kvina, 

de P. Corret ... ... ... ... each o 10 

Tria, La, multilustrita, eldonita de La Revuo ... 1 6 

Lasta Abenceraĝo, La, trad. DESHAYS ... ... o 6j 

Laŭroj (Premiitaj Verkoj de La Revuo) ... ... 2 o 

Legohbreto, J. Borel .o 3Ĵ 

Libro de 1 ' Huinorajo, Lengyel PAl ... ... 2 6 

Litadmonoj de S-ino Kodel (D. jerrold), J. 

Robbie ... ... ... ... ... ... o ij 

Londonaj Jnteresajoj, kun kvar kartoj . 1 o 

Malnovaj Pa&oj el “L. I.” (Unua serio) ... 1 4 

Manon Lescaut (Prevost), trad. D-ro Valliennk 2 6 
Marta (E. Orzeszko), trad. D-ro Zamenhof ... 3 6 

Mia LlrO) poemoj de D-ro Leono Zamenhof ... o 7 
Ne Dezirita. Ni Virinoj (J. van Woude), trad. 

M. POSENAER .O 7 • 

NI SekVIl Lin (H. Sienkiewicz), trad. Br. Kuhl... o io£ 

Nova .Antologio (poemoj), A. Grabowski ... o 7 
Ora Saflano, La Serĉado de la, O'Connor kaj 

Hayes (kun angla traduko, 9d.) o 7 

Paco kaj Milito(C. Richet), trad. D-ro Vallienne o 10 

Paĝoj el la Flandra Llteraturo. 1 7 

Patroj kaj Flloj (Turgenev), trad. Kabe. 2 6 

Paŭlo kaj Virginio, trad. H. Hodler . 1 3 

Perdlta kaj Retrovlta, de E. Boirac . o 7 

Per Espero al Despero, dek poemoj de D-ro S. 

Schulhof .07 

Perfekta Edzino, La (L. de Le6n), A. J. Loika ... 2 o 

pola Antologio, de Kabe.20 
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Praktiko de la Apudesto de Dio, La (Fr. 
Lattrenco), trad. H. A. Luyken (tole 
bindita, is. id.) ... 

Prodikanto, La (Ecclesiastes), D-ro Z amen hop ... 
Prediko sur la Mouto, Pastro Beveridge 
P reĝaro Katolika (latine kaj esperante) ... 
Progresado de la Pilgrimanto, J. Rhodes 

Proverbaro Esperanto L. L. Z amen hop 

Prozo kaj Versoj, Vincente Inglada 

Prozo el Danaj-Norvegaj Atttoroj, Thomsen ... 

Psalmaro, La, trad. D-ro Zamenhof 

Puntistino, La, trad. CŬCILE Royer . 

Puto kaj la Pendolo, La (Poe), trad. A. Pride ... 
Rakontoj al mia A Belulino (J. Bach-Sisley) 
Rakontoj el la Ceha Literature, trad. Jos. Grna 

Rakontoj pri Feinoj (Perrault), Sarpy . 

Reĝlando de la Rozoj, La (A. Houssaye) 

Rego de la Montoj, La (About), trad. Gaston 

Moch, ilustraĵoj de Gustave Dor^ . 

Rememoro pri Solferino (H. Dunant) 

Rolandkanto, trad. D-ro Noel . 

Ruĝa Floro, de V. Garŝin ... 

8ent0n00j de Salomono, La (Proverbs), D-ro 

L. L. Zamenhof. 

8ep Rakpntoj, de Ivan Malfeliĉulo . 

Sesdek Sakproblemoj, kun solvoj kaj vortareto, 

j. PaluzxE . 

Sinjoro Vento kaj S-ino Pluvo, de P. de Musset 
S lavaj Rakontoj, Du (Gorkij kaj Vazov) 

Sonĝo de Scipio (Cicero), trad. Hj. J. Runeberg 
S ub la Ne&o, de J. J. Porchat, trad. J. Borel ... 
Tekstaro de Britaj Kantoj, Ad. Schafer 
T utmondaj Fajrokutimoj, de H. W. Southcombe 

Unua Legollbro, Legajoj gradigitaj, de Kabe ... 

Unuaj Agordoj, poezioj de W. Flska kaj Kska 
V akcmiuja Krono, La (J. Poraks), P. Kikal ... 

Versajoj en Prozo (I. Turgenev), Kabe. 

Versfarado kaj Rimaro, Esperanta, Parisot 

kaj Cart ... ... ... ••• 

Vlrlneto de Maro, La (Hans Andersen), trad. 

D-ro Zamenhof. Ilustrita de H. M. Brodie 
Vizio de la Poeto, (Cannen Sylva), trad. K. E. 

Voja&o Interne de mla oambro (X. Le Maistre), 

trad. Sam Meyer . 

Westminster, La Abateio de . 

DRAMA. 

Advokato Patelin, trad. J. Evrot 
A ma Bileto (unuakta komedio), Balucki 
A ngla Lingvo sen Profesoro (T. Bernard), 
unuakta komedio, trad. G. Moch 
A ntaŭdiro, La, de C. Stewart, M.A. ... ••• 

Aspazio, 5-akta tragedio (Svjentohovski), D-ro 

Leono Zamenhof . 

Avarulo, L’ (Moli^re), trad. Sam Meyer .... ... 
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La Boksisto. 

De Waclaw Sieroszewski. El pula lingvo l rad tikis 1>r. Kuhl. 

(Daiingo.) 


La komunuma dome prezentis grandan 
k orton, kovritan per glatigitaj platoj kaj 
ĉirkaŭitan per alta muro. Laŭlonge de la 
mttroj troviĝis balkonoj, konstruitaj super la 
lero en la alteco de 1’ homo, kovritaj per 
multepeza, angulforma, polurita tegmento sur 
lignaj traboj. Larga Ŝtuparo kondukis sur la 
estradon. La balkono kontraŭ la enirejo estis 
pli ampleksa kaj rnalpli alta tiel, ke el la 
ĉirkaŭaj oni bonege povisvidi, kio tie okazadas. 
Tie dum la pluvecaj tagoj okazadis foiroj kaj 
interkonsiloj, oni ludis teatrajojn, kiam en la 
vilaĝon venis aro da migrantaj aktoroj. 

La ĉambrego havis murojn kovritajn per belaj 
poluritaj platoj el pale-blua porcelano, kun 
safiraj surskriboj de esencaj leĝoj hinaj : 

“ Estimu patron vian kaj patrinon vian. 

“ Ne mortigu, ne ŝtelu, ne faru falsan ateston. 

“ Ne deziru edzinon de kunfrato via, nek 
kampon, kiu apartenas al alia.” 

Blue sekvis eltiraĵoj el antikvaj saĝuloj : 

“ Adoru diojn viajn en kvieteco de koro via 
kaj evitadu religiojn bruajn, car ili kondukas 
al malpacoj. 

“ Kiu vivas sen laboro, li devigas kunfratojn 

morti pro malsato. 


“ Neniu trovos serenecon kaj feliĉon ĉe 
plorantoj.” 

Dumvoje Juan’oj renkontadis multajn naj- 
barojn, irantajn en la sama direkto, salutadis 
ilin, afable premanle la manojn kaj profunde 
riverencante. Ili ĉiuj estis iom ekscititaj kaj 
scivolaj. 

— Cin ! Cin ! Kio estas ? 

— Eble novaj ordonoj de 1’ vicreĝo ? 

E 11 la komunuma dome estis bruo, kiel en 
abelujo, la vilaĝanoj amase sidis sur la ŝtupoj, 
plenigis la balkonojn kaj la korton. Hi ĉi.uj 
estis latt deveno Juan’oj ; a estis do Juan-Ju, 
Juan-Si, Juan-Min, Juan-Cjun kaj aliaj. Ciuj 
posedis certajn komunajn signojn en la movoj, 
vizaĝoj kaj ĉiuj sin konis reciproke. Sur la 
estrado apud Juan-jue (komunumestro) staris 
veninto en kurbita somera ĉapelo kun la bastouo 
de 1’ scienculo. La kunvenintoj tuj ekkonis, ke 
li ankaŭ estas Juan. 

— Juan Ĉen Lin-li... File de 1’ maljuna 
Li... — oni murmuris en la amaso. 

La maljuna Li staris proksime, ĉirkaŭita de 
la infanoj. Granda, riza ĉapelo jetadis sur la 
lipharan vizaĝfon de 1' maljunulo malfortan 
ombron. Lia okuloj rigardis severe la 
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komunumestron kaj la instruitan filon. Tiu 
donis signon, por ke la ĉeestantoj kvietiĝu, 
disetendis vplvaĵon de flava papero kaj legis: 

“ Ho, Ĉielo senlime blua ! Ekzistas nenio, 
kion vi ne kaptus en viajn ĉirkaŭprenojn. Cielo 
kaj tero kunigjtaj la homo, En la futmondo 
regas unueco... Kaj ĉion, kio kreiĝas, ren- 
kontas per afabla rigardo la drako Lun-i-jen, 1 
kies nomo... Afableco. Sed, kiam la Cielo kaj 
tero estas perfortigitaj, aperas la efiko de Ju kaj 
Jan 2 * kaj la homaj koroj suferas. Multfoje la 
nacioj Bej s kaj la nacioj Si, 4 pro la malklereco 
de sia barbareco, el la profundoj de sia mizero 
etendadis la manojn al la Suno, turmentataj de 
malsato kaj avideco atakadis la mildajn filojn 
de 1’ Ĉielo, 5 amantajn laboron. Instruitaj per 
la sperto, por ŝpari sangon kaj larmojn, la 
bogdihanoj Guan-si 6 konstruis altan muron 
ĉirkaŭ la Ĝardenoj de 1’ Feliĉo kaj ĉirkaŭ la 
Tomboj de Prapatroj. 7 Hodiaŭ ree venis la 
Sangavidantoj. 8 Preparu, Idoj de 1’ Suno, la 
okulojn por la ploro kaj la korojn por la ĉerkoj 
de Trofrue Mortintoj. En la horo de malfeliĉo 
vekiĝu en vi la granda spirito de malnovaj 

heropj.”... 

La popolo aŭskultanta kun granda atento kaj 
kvieto, subite ekmurmuris : 

— Kio okazis ? 

— De kie ordono? Cu vi atidis ? 

— Certe ree la samo, kio estis antaŭ du 

jaroj en Sv-Cuan... Ni pagos... 

— Ho, tiuj Kristanoj ! EĈ momenton ili ne 

sidas trankvile ! 

— Mi aŭdis, ke en Tziao-ĉĵou oni forprenis la 
teron al la kamparanoj... Laŭdire oni eĉ detruis 
la tombojn kaj fprĵetis laostojn de 1’ mortintoj... 

La veninto, kiu kun brilantaj okuloj observis 

la ekscititajn amasojn, levis la manon. 

Li parolis pri la karbominejoj en San-si, 
okupitaj de la fremduloj, kie dum milo da jaroj 
miloj da mizeruloj fosis la brulmaterialon kaj 
vivis per ĝia vendado ; li parolis pri granda 
eksterlanda forno por la fandado de 1 fero, en 
la provinco Ho-Nan, kiu formanĝis milojn da 
malgrandaj fornoj de ĉirkaŭaj torĝistoj ; 
parolis pri la fervojoj, forigantaj lahoron 
al la portistoj kaj kondukistoj ; pri la riveroj 
kaj kanaloj, kiuj estante senbezonaj, restos 
malzorgitaj kaj ĉesos irigacii la kampojn.^. 

1 La ; drako Lun-i-jen — simbolo de 1 ’ harmonic de la 

lumo. 

2 Simboloj de kontraŭaĵoj de 1 ’ vivo. 

:t Bej — nordo. 

4 Si — okcidento. 

6 t.e. la hinojn. 

n t.e. la hinaj imperiestro el Ja dmastic Guan-si. 

7 Tio koncernas la grandan muron hinan v konstrviitan 
en la 3ajarc. a. Kr. ĉe la norda limo de Hinujo sur la 
spaco d' A * 300 kilometroj, altan je metroj, por 
defendi Hinujon de mongoloj. 

8 Eŭropanpj. 


Li parolis pri la ruzeco kaj kruelecp # 1’ 
blankhaŭtuloj, pri ilia barbkreco kaj spn|ima 
malklereco... Li rememorigis, kiej anted tridek 
jaroj la francoj kaj angloj prirabis la somer- 

palacon de 1’ Bogdihano, kiel ili detruis, disŝiris 
multekostajn drapojn, kiujn ili ne povis forpreni, 
dishakis mirindajn ilojn, rompis porcelanajn 
vazojn kaj fabrikaĵojn el jado, 1 ke “ la soldat- 
aĉoj ĝisgenue vadis en la fragmentoj de la 
ĉefverkoj de niaj majstroj.” Li rememorigis 
pri la opio, kiun la angloj perforte enkondukis 
en la landon, pri la tero, akirita antaŭnelonge 
de la germanoj, pri la perfortoj, kiujn faras en 
la havenoj al la hinaj virinoj lafremdaj maristoj... 

La popolo sciis pri ĉio ĉi el la librpj, gazetoj, 
rakontoj, kaj murmuris malkontente ĉiam pli 

liiiltĉ 

Li rakontis pri la pastroj tremdlandaj, kiuj 
parolas pri amo kaj paco, sed kondukas kun 
si soldatojn ; kiuj ne estimas la fremdajn 
morojn, sed devigas estimi la siajn j kiuj doiias 
rifuĝejojn al ĉiu malvirto, se ĝi permesos lavi 

sin per akvo... 

— Tiuj estas la plej malbonaj — li parolis — 
ĉar mielon ili havas en la buŝo kaj en la koro 
venenon... Ni ne deziras ilin kaj tamen ili ne 
forlasas nin. Ili parolas malice, ke ili volas 
nin savi kaj envere ili volas nin pereigk ĉar ni 
ja pereos, se ni ĉesos esti ni mem... Cip, kipn 
kreis niaj antaŭuloj, estos kovrita per fikreskajoj 
kaj disŝutiĝos kiel polvo kaj sur tiu loko leviĝos 
abomenindaj, memfidaj turoj de iliaj pagodoj 
kaj staros multetaĝaj domoj, kie la homoj 
nestiĝas, kiel kolomboj en skatoloj... Niajn 
patrojn ni estos entombigantaj, kiel ni ne 
entombigas eĉ la hundojn, po kelkaj en unu 
foso, sen signoj kaj sen memoro... Ella lokoj, 
rositaj per ilia ŝvito, foriĝos la Filoj de 1’ Cielo, 
Popolo Nigrehara, 2 kaj ekposedos ilin kaj 
eklogos la blankaj barbaroj. Tion ili deziras, 
sed tio ne okazos. La Filoj de 1’ Cielo unuiĝos 
kaj eliros pli frue kaj ne rigardante, ĉu ili 
mortos, ĉu venkos, ili ne redonos sian belan 
Landon de Floroj al la ruĝharaj diabloj... Post 
kelkaj tagoj la ligo de V “ Patruj^mantoj ” 
atakos la fremdulojn. Ciu do, havanta du 
fratojn aŭ du filojn, donu unu... Ili iru la 
vojojn, direktiĝante al sudo, kaj ili rekonos sin 
per la signo de P “Pugno”.., Iru hejmen kaj 


1 Jado — malpfta kaj tie ŝatata en malnovaj tempoj 
mineralo. Freŝe elfoŝita estas mola kaj facile povas esti 
prilaborata per simplaj iloj, sed post ia tempo raalmoliga.s 
sur la aero kaj kontraŭstaras eĉ al ŝtalo. Oni fans el 
ĝ\ antaŭe diversajn mvdtekostajn ilojn: trancilojn, 
sagpintojn, k.t.p. Koloron ĝ\ havas vepdetan de hrune- 
verda ĝi9 Hele-diafanaj nuancoj. En Hinujo la fabnk- 
ajoj el jado estas alte Ŝatataj ; la plej riĉajn kolektojn 
ha vis la hina imperiestro. Grandan part^n de tiuj 

kolektoj oni detruis kaj rabis en 1900 kaj pli frup. 

• ’ * • ^ • j, 

2 t.e. la hinoj. 
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pripensu en kvieteco, ĉar multaj el vi... ne 

revenos! 

Li silentigis. La popolo en funebra silento 
komencis foriradi. 

Dum la tuta vojo Juan-Min-tze ne rigardis 
la filon. Nur tuj antaŭ la pordego iliaj okuloj 
krucigis momente kaj A-bej ekdemandis kviete : 

— Patro, ĉu mi devas konduki la bubalon al 
la rivero?... Ni forgesis tion fari... 

— Ho, jes ! — konsentis Juan, sed tuj li 
neis. — Ne, prefere ĉirkaŭverŝu lin per akvo 
el la sitelo ! 

La avino kaj la patrino kun timo observis 
iliajn vizagojn, sed la viroj parolis nenion, do 
ili ne kuragis demandi. 

Nur Huen-juj komencis demandadi la veron 
ĉe I-bo, sed tiu estis kapabla nur diri, ke 
la senditO A el Pekino, la instruita filo de 1’ 
maljuna Cen-Lin-li, insultis la transmarajn 
diablojn, kiuj rompis la porcelanon en la palaco 
de Bogdihano... 

Da-nian, kvankam ŝia koro batis pro 
maltrankvilo, ne kuragis demandadi la infanojn 
pro la edzo kaj atendis senpacience la 
nokton. La tago pasadis simile al aliaj festaj 
lagoj, sed malgojo malheligis la pensojn, 
movojn, eĉ ridetojn de 1’ loĝantoj. La manĝ- 
tiĵon oni konsumis rapide, parolis malmulte. 

Fine venis la vespero kaj ree A-bej, 
antaŭ ol fermi la pordegon de 1’ gepatra 
hejmo, elrigardis eksteren. Apud la rivero 
brilis la lurnoj, sed la gajaj rakedoj ne flugis 
en la aero. A-bej eksentis timon ; ŝajnis a 
li, ke la mallumo kaj malvarmo de 1’ nokto 
subite falis en lian animon kaj malkvietigis 
gin, kiel la ventblovo malkvietigas flamantan 
lampon. 

— Multaj el vi ne revenos !... li rememoris al 
si kaj rapide fermis la pordegon. 

— Eble la patro min ne sendos... li ekpensis, 
sed tuj li forigis de si la malagrablan eksenton 
kaj eniris la balkonon. 

— Iu devas morti... Ne mi, do la aliaj... Iliaj 
pekoj falas sur la vivantojn... Certe la patro 
diros tuj, antaŭ ol ni kuŝiĝos dormi... —li pri- 
pensis. 

Sed Juan silentis obstine. Tamen, trovinte 
sin sola kun la edzino, li eksplodis per malĝojo 
kaj rakontis al ŝi ĉion. 

~ A-bej!... A-bej !... Kara A-bej !... Ĉu por 
tio mi cin portis sub la koro!...—veis Da- 
nian. 

A 

— Cesu kaj penu ekdormi... La nokto estas 
Ionga!... Eble la dio de 1’ Fulmo sendos tondrojn 
sur la malbonajn rabistojn kaj ili malaperos, 
kvazaŭ fantomo malbona... 

Sed la nokto kvieta kaj varma pendis ekstere 
kaj penetris en la demon tra la largaj fenestroj. 
Ea geedzoj ne dormis. En la mallumoj ili 
turnigadis sur slaj litoj. La ligna kapapog- 
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ilo de Da-nian estis kovrita per larmoj. Fine 
Juan ektiisis ŝian bruston : 

— Starigu, faru lumon kaj ŝutu rizon en la 
sakon ! 

A 

Si levigis kaj silente, kvazaŭ fantomo, trairis 
apud la infanaj cambroj en la malproksiman 
provizejon. Juan kalkulis dume la kuprajn 
sapekoj n x kaj ilin snurligis. La jaro estis mal- 
facila, do li ne povis doni al la filo multe da 
mono. Cetere dum milito la homoj vivas per 
rabado. 

La rizon kaj monon ili metis sur la ofera 
tablo ĉe la familia libro kaj revenis. La 
virinj ĉirkaŭprenis la kapon de 1 ’ edzo. 
Senvorte ili sidis en la mallumoj, apogitaj 
je si, aŭskultante, ĉu baldaŭ la sonoriloj 
anoncos la proksimigantan matenon. 

Fine griza krepusko enŝteligis en la demon. 
Baldaŭ poste ili aŭdis la paŝojn de A-bej. 
Li eniris en la ĉefan, familian ĉambron kaj 
kelkan tempon tie restadis ; ili aŭdis, kiel li 
malfermis la eksteran pordon. Poste ĉio 
silentigis, kaj la sono de liaj paŝoj kaj eĉ la 
spire... Poste eksonoris la sapekoj... kaj 
ree silento... Ili aŭdis liajn paŝojn singard- 
emajn pli proksime... li aliris ilian pordon... 
Sajnis al ili, ke ĉiumomente li eniros. Sed li 
haltis proksime de la sojlo kaj staris kelkan 
tempon. Poste ree li eniris en la ĉambron de 
antattuloj, kaj ili aŭdis, kiel li tie vagas kaj ŝovas 
la ajojn el unu loko en alian... Ree silente 
eksonoris la sapekoj. Da-nian saltlevigis por 
eliri, sed Juan retenis sin je la maniko... Kaj 
dume A-bej ne ĉesis vagi en la domo. Li pro- 
menis, revenadis, enrigardis en la infanĉambron, 
kie dormis apud si I-bo kaj Ĥon-juj. Fine 
la lignaj plandoj de liaj vojaĝsandaloj ekfrapis 
je 1’ ŝtuparo de 1’ balkono. Li ĉirkaŭiris la 
domon kaj malfermis la pordegon. Juan kaj 
Da-nian eliris en la ĉambron kaj tra la truoj 
en la fenestroj observis lin. Ŝultrolarga lia 
figuro en blua tuniko, kun saketo da rizo sur 
la brakoj, trairis kaj malaperis trans la angulo 
de V pordego. 

— Filo mia ! — ekgemis Da-nian, etendante 
la manojn. 

Juan per la manplato rapide fermis sianbuŝon. 

— Tiel deziras la Cielo kaj Tero ! — li parolis, 
kaj la larmoj grandaj kiel pizo fluis sur lia 
vizago. 

Hi atendis, gis la paŝoj de 1' foriranto 
silentigis sur la kondukanta malsupren vojeto, 
kaj eliris ekster la pordegon. La suno jus 
leviĝis. La ĉirkaiiaĵo, malseka pro la roso, 
brilis en ĝiaj radioj. La flava Da-tzi-ŝuj 
malrapide rulis la ondojn en sia alta fluejo. 
Dense fluis sur gi boatoj kaj djonkoj . 2 Tie, kie 

Sapeko — malgranda monero kina; en la mezo gi 
havas truon, por ke oni povu porti gin sur ŝnuro. 

2 Hina ŝipeto. 
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fit remparoj kaŝis la ŝipojn, iliaj elblovitaj 
brunaj kaj flavaj veloj ŝajnis esti brustoj de 
apenaŭ vekigintaj oraj drakoj, kiuj malalte 
super la tero flugis al la suno. Sur multaj, 
arke fleksitaj pontoj iris konstante aroj da 
homoj, venadis al la suproj kaj malaperadis 
trans ili, kvazaŭ falante en abismon... 

(Finn.) 


& 


* 




La Juna Anglo. 

De Wilhelm Hauff. 

El germ ana ling vo tradnkis j. W. Eggleton. 

(Sekvo.) 

Unu matenon, la servistinoj, kiuj revenis de 
la bazaro, raportis al siaj gemastroj mirindan 
okazintaĵon. Antaŭ la dezerta domo staris, 
diris ili, belega vitrokaleso, antaŭ kin belaj 
ĉevaloj estis e'njungitaj, kaj lakeo en rica livreo 
tenis la pordeton. Matfermigis post momento 
la pordo de Y domo, kaj elvenis du bele veslilaj 
sinjoroj, el kiuj unu estis la maljuna fremdulo 
kaj la alia versajne la juna sinjoro, kin lernis 
tiel penege la germanan Tingvon kaj dancas 
tiel freneze. Ili ambaii eniris la kaleson, la 
lakeo saltis supren sur la malantaŭsidejon, kaj 
— oni nur prezentu al si! — forveturis la kaleŝo 

rekte al la urbestra logejo ! 

Kiam la virinoj aŭdis lion, rapide ili deŝiris 

siajn kuirejajn anlaŭtukojn kaj siajn iom 
malpurajn kufojn kaj vestis sin grandparade. 
“ Estas nenia dubo,” ili diris al siaj samfam- 
ilianoj, dum ĉiuj ĉirkaŭkuradis por ordigi la 
gastoĉambron, kiu servis ankaŭ por aliaj 
uzadoj ; “estas nenia dubo, ke la fremdulo nun 
komencas enkonduki sian nevon en la mondon. 
Dum dek jaroj la maljuna malsaĝulo ne estis 
sufiĉe ĝentila por meti piedon en nian domon ; 
sed ni pardonu lin pro respekto al la nevo, kiu, 
laŭdire, estas vere ĉarma junulo.” Tiel ili 

parolis kaj admonis siajn filojn kaj filinojn, ke 
ili havu, kiam venos la fremduloj, mienon kaj 
manierojn kiel eble plej bonsocietajn, sin tenu 
pli rekte kaj parolu kun pli ol kutime bona 
prononco. Kaj tute g'uste divenis la saĝaj 
virinoj ; car la maljuna sinjoro kun sia nevo 
veturis vizite al ĉiuj familioj laŭvice, por 
prezenti al ili ne nur sin mem sed ankafi la 
“ ĉarman junulon.” 

Ĉiuj entuziasmiĝis por la ambaŭ fremduloj ; 
ĉiuj bedaŭris, ke ili ne pli frue faris konatecon 
kun tiuj agrablaj sinjoroj. La maljunulo sin 
montris homo dignoplena kaj — tute ne freneza. 
Estas vero, ke, ĉiufoje kiam li faris ian rimarkon, 
li iomete ridetis, tiel ke oni ne sciis bone, ĉu li 
parolas serioze aŭ ŝerce ; sed kion li diris pri 
la vetero, pri la ĉirkaŭaĵoj de la urbo, pri la 
gajaj someraj kunvenoj en la gastejo ĉe la urba 
monteto, ĉio estis tiel bone pripensita, tiel 


sencoplena, ke ĝi ĉarmis lian tutan aŭskult- 
antaron. Sed la nevo! Ho, ĉiujn korojn li 
akiris por si, ĉiujn li simple ensorĉis. Kaj 
tamen, kio koncernas lian personan eksterajon, 
lian vizaĝon oni ja ne povis nomi bela; la 
malsupra parto, precipe la makzelo, estis vere 
tro elstaranta, kaj la haŭto estis tre bruna ; krom 
tio, li faradis ĉiuspecajn strangajn grimacojn, 
premfermadis la okulojn kaj grincadis per la 
dentoj ; sed malgraŭ tio, oni troyis la trajtojn de 
lia vizaĝo neordinare interesaj. Kaj kio pli 
facilmova, pli gracifleksiĝa ol lia figure ! Oni 
ne povas nei, ke liaj vestoj pendis sur lia korpo 
lati iom stranga maniero; sed ankaŭ tion oni 
trovis bonega. Li cirkaCisaltadis tra la cambro 
kun granda vigleco, sin jetis jen sur kanapon, 
jen sur braksegon, kaj suprenetendis la krurojn ; 
sed ĉio ĉi tio! kvankam ĉe iu alia junulo oni 
trovus ĝin plejaltgrade maldeca kaj maldelikata, 
klariĝis ĉe la nevo kiel genieco. “ Li estas 
anglo,” oni diris, “ ĝuste tiel ili ĉiuj kondutas ; 
al anglo oni ja devas permesi, ke li kusiĝu sur 
kanapo kaj endormigu sengene, dum dekoda 
sinjorinoj staras ĉirkaŭe, havante nenian 
sidlokon ; kontraŭ anglo oni pro tio ne povas 
koleri.” Al la maljuna sinjoro, sia onklo, li 
montradis sin tre obeema ; ĉar ĉiufoje kiam li 
komencis ĉirkaŭsaltadi tra la ĉambro, aŭ kiam 
li metis siajn piedojn sur la kanapon (tion li faris 
kun aparta plezuro), sufiĉis, por lin voki returne 
al ordo, severa rigardo de la onklo. Kaj cetere, 
kiel oni povis lin plue koleri, kiam lia onklo, ĉe 
ĉiu familio, certigis al la sinjorino de la domo : 
“ Mia nevo ankoraŭ estas iom malklera ka 
kruda, sed multe mi esperas de la ci-tiea 
societo ; ĝi certe elformos lin kaj orde kultur- 
igos, kaj ĝuste al vi, sinjorino, mi plej insiste 

rekomendas lin.” 

Tiel la nevo estis enkondukita en la mondon, 
kaj en tiu tago kaj dum multaj sekvintaj parol- 
adis la tuta Grunvizel pri nenio alia krom tiu ĉi 
okazintajo. Tamen la maljuna sinjoro ne restis 
ĉi tie staranta ; ŝajnis, kvazaŭli tute ŝanĝis sian 
pens- kaj vivmanieron. Ofte li iris posttagmeze, 
kune kun la nevo, al gastejo, kiu staris ĉe 
monteto ekstere de la urbo kaj kie la eminentuloj 
de Grunvizel trinkadis bieron kaj amuziĝadis 
ludante keglojn. La nevo tie sin montris lerta 
majstro en la ludo : neniam li jetfaligis malpli 
ol kvin-ses keglojn. Tamen de tempo al tempo 
ekposedis lin, ŝajne, tre stranga spirito. 
Kelkfoje, ekzemple, kaptis lin la kaprico, 
ekpreni la pilkon en la manon, enkuregi kun 
rapideco de sago inter la keglojn kaj brupetolegi 
kun ili kiel freneza. Alifoje, trafinte la rondon* 
aŭ la reĝon, li subite stariĝis sur sia bele frizita 
hararo kaj eklevis la krurojn en la alton ; aŭ, 


* La ok kegloj ekster la “reĝo." Faligi la rondon, 
estas la plej bona ĵeto en la ludo. 
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se iu veturilo preterpasis, jen, an tart ol oni 
ekkonsciis pri tio, li jam sidis, grimacante, sur 
la imperiaio, forveturis peceton kaj poste 
revenis, saltante-kurante, al la mirigita 

ludsocieto. 

Ĉiufoje, ĉe tiaj scenoj, la onklo petis de la 
urbestro kaj de la aliaj pardonon pro la malbona 
konduto de la nevo ; sed la sinjoroj nur ridis, 
alskribis gin al lia juneco, certigis, keen tiu aĝo 
ili estis similaj ventanimuloj, kaj dafirigis 
montri por la juna “ saltpetolulo " -—tiel ili lin 
nomis — apartan korinklinon. 

Sed okazis ankaŭ kelkfoje, ke ili ne malmulte 
koleris lin kaj tamen ne kuraĝis ion ajn diri, car 
la juna anglo havis la famon esti modelo de 
kulturiteco kaj inteligenteco. La maljuna 
sinjoio kutimis veni vespere kun sia nevo en la 
“ Oran Cervon,” la gastejon de la urbeto. 
Kvankam la nevo estis ankorart tre juna homo, 
tamen li kondutis tute same kiel viro de matura 
ago, sidigis post, sia glaso, surmctis grand- 
egajn okulvitrojn, eltiris gigantan pipon, gin 
ekbruligis kaj blovfumegis pli forte, ol ĉiuj aliaj. 
Se oni tiam parolis pri la ĵurnaloj, pri milito 
kaj paco, kaj se la kuracisto esprimis unu 
opinion kaj la urbestro alian, tiel ke la cetera 
gastaro miregis pro tiom da profunda politika 
klereco, subite venis al la nevo en la kapon, ke 
li ja havas tute alian opinion ; li ekfrapis per la 
mano la tablon (mi rimarkigu, pasante, ke li 
neniam demetis siajn gantojn), kaj komprenigis 
sufiĉe klare al la urbestro kaj al la kuracisto, 
ke pri tio ili scias nenion, ke li jam attdis tute 
aliajn priparolojn pri tiuj aferoj, porkiuj, cetere, 
li havas multe pli bonan juĝkapablon. Poste, 
parolaĉante ian strangan kvazaŭgermanan 
dialekton, li konigis al ili sian propran opinion, 
kiun ĉiuj, je la granda kolero de la urbestro, 
trovis bonega, ĉar, estante anglo, kompreneble 
li cion scias pli bone ol iu alia. 

Kaj se la urbestro kaj la kuracisto, haltigante 
sian koleron, sidigis por ŝakbataleto, tuj la nevo 
alproksimiĝis, rigardis la ludon tra siaj grandaj 
okulvitroj super la ŝultron de la urbestro kaj 
mallaŭdis la irojn, dirante al la kuracisto, ke 
tiel kaj tiel li devas ludi, ĝis ambaŭ sinjoroj 
simple bolls de sekreta kolero. Se nun la 
urbestro, en sia indigno, lin vokis al ludo, por 
doni al li orde ŝakmaton (la urbestro rigardis 
sin kiel duan Filidoron), la maljuna sinjoro 
albukis al li la kravaton pli firme ĉirkaŭ la kolo, 
ĉe kio li fariĝis tute ĝentila kaj bonmaniera kaj 
— sakmatis la urbestron ! 

En Grunvizel oni preskaii ĉiuvespere ludis je 
kartoj, ĉiun ludon por duona krejcero. Tion 
la nevo nun trovis malgrandanima, metis en la 
ludon talerojn kaj dukatojn, forte ofendis la 
sinjorojn, dirante, ke neniu el ili ludas tiel bone 
kiel li, kaj repacigis kun ili plej ofte per tio, ke 


li perdis al ili grandegajn sumojn da mono. 
Kaj sen ia eĉ plej malgranda riproĉo de la 
konscienco ili prenadis de li kiel eble plej multe 
da mono : “ li ja estas anglo,” ili diris, “ do — 
riĉa de deveno ” ; kaj trankvilanime ili enpos- 
igis la dukatojn. 

Tiel, post mallonga tempo, la nevo de 1’ 
fremda sinjoro akiris en Grunvizel kaj ĝia tuta 
ĉirkaŭaĵo eksterordinaran respekton. Tiuspeca 
junulo, tiel stranga aperajo neniam antaŭe, laŭ 
ĉies memoro, vidiĝis en la urbeto. Oni ne 
povas diri, ke la nevo ion alian povosciis ekster 
la dancarto. La greka kaj latina lingvoj estis 
al li, kiel oni diras kutime, bohemaj vilaĝoj* 
Okazis foje dum iu societa ludo en la domo de 
la urbestro, ke li devis ion skribi, kaj jen 
montrigis, ke li ne povis skribi eĉ sian propran 
nomon. La plej surprizajn eraregojn li faradis 
en la geografio : kun plej senĝena indiferenteco 
li translokadis germanajn urb’ojn en Francujon, 
art danajn en Polujon. Unuvorte, nenion li 
estis A leginta, nenion studinta; kaj ofte la 
parohestro skuis malgaje la kapon pro la kruda 
senscieco de la juna homo. Tamen, malgrart 
tio, oni trovis bonega ĉion, kion li faris art 
diris ; car cium li senhonte pretendis, ke li, ja 
nur li estas prava, kaj ĉiu lia parolado finiĝis 
per la vortoj : “Tion mi komprenas pli bone 
ol vi ! ” 

Fine alproksimiĝis la vintro, kaj nun cirkartis 
la nevon eĉ pli granda brilego. Ciun societan 
kunvenon, kiun li ne ĉeestis, oni trovis enuiga. 
Oni oscedis nur, se prudenta homo parolis ; sed 
se la nevo eldiraĉis eĉ la plej grandajn 
sensencajojn, oni artskultis per mil oreloj. 
Montrigis nun, ke la bonega junulo estis ankart 
poeto ; kaj apenart povis pasi vespero, en kiu li 
ne eltiris paperon el la po.So kaj larttlegis al la 
kunvenintaro kelke da sonetoj. Estas vero, 
ke kelkaj artskultantoj asertis pri unu parto de 
tiuj versajoj, ke ili estas malbonaj kaj tute 
sensencaj, kaj pri alia parto, ke ili jam vidis 
ilin ie presitajn ; sed la nevo ne lasis sin 
konfuzi ; li legis kaj legis, atentigis poste pri la 
belecoj de siaj versajoj kaj ricevis ĉiufoje 
tondrajn aplartdojn. 

Sed liaj veraj triumfoj okazis en la Grun- 
vizelaj baloj. Ne estis tie pli nelacigebla, pli 
rapidpieda dancisto, ol li ; neniu faris saltojn 
tiel lertajn, tiel neordinare graciajn. Krom tio, 
vestis lin lia onklo ĉiam mirinde bele kaj lart la 
plej nova gusto ; kaj kvankam la vestoj ne 
guste alfariĝis al lia figure, tamen oni trovis, 
ke li aspektas en ili pli ĉarme ol iam antarte. 
La viroj ja iom ofendiĝis ĉe tiuj dancovesperoj 

* La germana esprimo: “ Das sind ihm hdhmische 
Ddrfer” pauvorte: tio estas al li bohemaj vila&oj), 
estas samsignifa kun la angla : “That’s all Greek to 
him,” kaj la franca: C'est de 1'hebreu pour lui.”— 
N. d. /. Tr. 
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pro lia novastranga tenigo. Ĉiam estis kutimo, 
gis tiu tempo, ke la urbestro malfermis la balon 
proprapersone, dum la plej eminentaj junuloj 
havis la rajton, arangi la ceterajn dancojn ; sed 
de kiam aperis la nevo de 1' freer.da sinjoro, 
ĉlo tio estis ŝangita. Tute ne elektema, li 
prenis je la mano la unuan sinjorinon, kiun li 
trovis, ekokupis kun ŝi la unuan lokon inter la 
dancantoj, faris ĉion lad sia persona bontrovo, 
kaj estis sinjoro kaj estro kaj rego de la halo. 
Kaj ĉarla virinoj trovis tiujn manierojn bonegaj 
kaj agrablaj, la viroj neniam kuragis kontraŭ- 
paroli, kaj la nevo facile konservis sian uzurpitan 
eminentecon. 

Ohl Hmatkis, ke ĉi tiuj baloj faris al la mal- 
juna sinjoro la plej grandan plezuron. Eĉ ne 
unu momenton li deturnis de sia nevo la 
okulojn ; senĉese li ridetadis en si mem ; kaj 
kiam oni venis al li en granda amaso, por 
laddegi la gentilan, bonkondutan junulon, li 
am ne poVis sin regi, sed eksplodis per gajaj 
ridadp kaj sin montris kvazati ekster si de gojo. 
La GrunVizelanoj alskribadis tiujn eksplodojn 
al lia granda amo al la nevo kaj trovis 
gin tute natura kaj konvena. Tamen okazis 
kelkfoje, ke li devis uzi kontraŭ la nevo 
sian patratt aŭtoritaton. Ekzemple, meze en 
la plej belaj dancoj kaptis eble la junan homon 
la deziro, eksalti sur la tribunon, kie sidis la 
urbaj muzikistoj, elsiri el la mano de 1' kontra- 
baslsto lian violonegon kaj terure gin traskrap- 
adi ; 8ŭ li subite starigis sur la kapo kaj 
komencis ĉirkaŭdahcadi sur la manoj, etendante 
la krurojn en la alton. Ĉe tiaj okazoj la onklo 
kuridukis lin flanken, faris al li severajn riproĉojn 
kaj alligis al li pli fifme la kravaton, ke li 
denove farigis kvieta kaj bonmaniera. 

[Daurigotii .) 
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La Vcrdstelulo. 

Li vekigas frumatene, salte ellitlgas kaj 
kuras al la fenestro, ĉe kies gablo* li flirtigas 
standardon el verda bajeto.f Poste, li surmetas 
siajn vestojn, ne forgesante enmeti verdan stelon 
eti la biltdntruon de sia jaketo, trapiki sian 
kravaton per stelporta pinglo kaj duoiie aperigi 
el sia poŝo rtaztukon, kies angulo montras stel- 
forman surbroditaĵon ; ĉirkaŭ lia ĉapelo rondiras 
verda rubando ktin dissemita steletaro... Nun 
li eliras kaj jam estas sur la strato. Li riproce 
ekzamenas la butontruon de ĉiuj pasantoj, 
serĉante dliajn samstelulojn. Oni lin rigardas 
kun mira scivolo ; unuj kredas lin astronomo, 
la aliaj, frenezulo ; neniu suspektaS^ ke li estas 
Ksperantisto. Ĉiufoje, kiam li ekvidas homon 
havantan ŝajtton de fremdulo* li kure trairas la 
straton kaj avidelin esploras^ pettante malkovri 

* Ang-.^baiznj fr. bayelte, germ. Boi, kisp. bayeta 
t Ang. gfable-end, Jr. gable, germ. Giebel. 


cu stelon, ĉu pinglon, ĉu ian ajn Esperantistan 
signon. Ĉiam vane!... Li saltas en omni- 
buson ; kiam li gin forlasas, sur ĉiuj vitroj de 
1’ veturilo vidigas steloj el verda papero, sur 
ĉiuj segoj diskuŝas Ĉefeĉaj ŝlosiloj. Nun, car 
estas la horo tagmangi, li eniras en restoracion 
kaj mendas al si mangon konsistantan el 
diversnaciajoj : kaviar, bouillabaisse , risotto, 
pudding, k.t.p. Kompreneble U pagas per spes- 
miloj kaj antaQ ol eliri, li kaŝe gluas verdajn 
stelojn sur la tablo, sur la teleroj, Sur la karafo, 
eĉ sur la antaŭtuko de 1’kelnero. Poste, li 
daurigas sian vagadon kaj traserĉadon. La 
tutart tagon li pasigas en rigardado de buton- 
truoj kaj disgluado de verdaj steloj. Vespere, 
an taŭ ol kuŜigi, li zorge retiras internen sian 
standardon, kiun li anstataŭigas per verda 
stelforma lanterno. Li sin senvestigas kantet- 
ante F.sperantajn himnojn, fermas per broĉa 
stelo la kolumon de sia nokta ĉemizo, lastan 
fojon krias: “ Vivu Zamenhof!” kaj pace 
endormigas... Kaj morgati li fervore reko- 
mencos. Ke li neniam kaj nenie renkontas 
aliajn verdstelulojn, tio lin tute ne senkuragigas. 
La espero helpas al li kaj liutras lian iluzion... 
Unu fojon, lin haltigis subita korbato : en 
salono, kien li ĵus eniris, venis al li renkonte iu 
sinjoro, ĉe kies butontrUo brile radiis gfandega 
verda stelo. Li kuris antaŭen, kaj ankaŭ 
ekkuris la sinjoro... Ho ve ! Estis li mem, 
en spegulego ! Lka. 


*4 






La Rego Salomono kaj la Upupoj. 

De R. Curzon. 

La rego Salomono, filo de Davido, pro la 
forto de sia magia sigelo, regis su ler ambati la 
genioj kaj la homoj. Li seiis ankaii puroli la 
lingvojn de ĉiuspecaj bestoj, kaj ĉiuj kreitaĵoj 
estis sub lia povo. 

Nu kiam la rego volis vojagi, li uzis, kiel 
veturilon» kvadratan tapiŝon. Ci tiu havis la 
kapablon sin etendi gis sufiĉa grandeco por 
subporti tutan armeon -kune kun la tendoj kaj 
pakajoj, sed ordinare gi malpligrandigis gis 
grandeco, kiu nur sufiĉis por subporti la regan 
tronon kaj tiujn korteganojn, kiuj dejoris 
servante la regon. Kvar genioj de la aero tiam 
prenis la kvar angulojn de la tapiŝo kaj portis 
gin kune kun gia surhavo, kien ajn la rego 
Salomono ordonis. 

Fojc la rego vojagadis tra la aero, 
portata sur sia ebura trono super la diversaj 
landoj de la mondo. La sunradioj sur- 
batis sur lian kapon, kaj li havis nenion 
por sirmi lin kontraŭ la varmego. Jam la 
fajraj radioj ekbruligis la regan nukon kaj 
ŝultrojn, kiam li rimarkis aron da vulturoj 

preterfiugantan. 

“ Ho vulturoj 1 ” ekkriis Salomono, “ veou 
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ĉi tien kaj flugu inter mi kaj la suno por fari 
ombron per viaj fiugiloj kaj ŝirmi min, ĉar jam 
ĝiaj radioj ekbruligas al mi la nukon kaj 
vizagon,” 

Sed respondis la vulturoj: “ Ni flugas norden, 
kaj via vizaĝo direktiĝas suden. Ni deziras 
daŭrigi nian vojaĝon, kaj ni diras al vi, ho rego, 
ke ni ne intencas returni nian flugadon, nek 
volas ni superflugi vian tronon por vin ŝirmi 
kontraŭ la suno, eĉ kvankam giaj radioj ekbrul- 
igas al vi la nukon kaj vizagon.” 

Tiam la rego Salomono ekkoleris kaj 
Iaute ekkriis, dirante : “ Malbenitaj vi estu, 

ho vulturaĉoj ! Kaj, car vi rifuzas obei 
la ordonojn de via sinjoro, kiu regas super 
la tuta mondo, tial defalu la plumoj for 
de viaj koloj, kaj estonte la varmego de 1’ 
suno, kaj la vintra malvarmo, kaj la akrega 
ventblovo kaj la batado de la pluvego falu sur 
viajn ribelantajn kolojn, ne plu ŝirmatajn per 
plumoj. Kaj, kiel ĝis nun vi mungadis delikate, 
tiel de nun vi mangos kadavrojn kaj putrajon, 
kaj via gento estos malpura ĝis la mondfino.” 
Kaj fariĝis tiel ĉe la vulturoj kiel diris la rego 
Salomono. 

Nu okazis, kearoda upupoj preterflugis, kaj 
la re£o ekkriis al ili, dirante : “ Venu, upupoj, 
kaj flugu inter mi kaj la suno, por ke mi estu 
ŝirmata kontraŭ ĝiaj radioj per la ombro de 
viaj fiugiloj.” 

Tuj respondis la reĝo de la upupoj (ĉar tiam 
ĉiu speco de bestoj havis sian propran reĝon 
sammaniere kiel la homoj), kaj la upupa rego 
diris al Salomono : “ Ho via reĝa moŝto, jen ni 
estas nur malgrandaj birdetoj, kaj ni ne povas 
doni al vi multe da ombro, sed mi kunvokos 
mian tutan genton kaj tiel per multnombreco 
ni povos kompensi nian malgrandecon.” 
Tial kolektiĝis la upupoj kune kaj, flugantaj 
amase super la reĝa trono, ili ŝirmis la reĝon 
kontraŭ la sunradioj. 

Kiam finiĝis la vojaĝo kaj la rego Salomono 
sidis sur la ora trono en sia ebura palaco, kies 
pordoj estis el smeraldo kaj la fenestroj el 
diamantoj pli grandaj eĉ ol la diamanto de 
Jemŝea, li ordonis, ke la rego de upupoj staru 
antaŭ liaj piedoj. 

“Nu,” diris Salomono, “ pro la servo, kiun 
vi kaj via gento faris al mi kaj pro via obeemo 
al la rego, via sinjoro kaj mastro, kion oni faru 
por vi, ho upupo ? kaj kion mi donos al la 
upupoj de via gento kiel memorajon kaj rekom- 
pencon ? ” 

La upupa reĝo sin trovis iom konfuzita pro 
la granda honoro stari antaŭ la regaj piedoj, 
kaj salutante kaj metante la dekstran piedon sur 
la koro respondis : “Ho reĝa moŝto,vivu eterne ! 
Permtsu al via sklavo dum unu tago kunparoli 
kun lia reĝino kaj konsilantaro pri tio, kion 
la rego donacos al ni.” Kaj Salomono diris : 


“ Tiel estu,” kaj tiel estis. La rego de 1’ upupoj 
forflugis kaj iris al sia reĝino, kiu estis delikata 
birdineto, kaj li rakontis al ŝi ĉion, kio okazis, 
kaj petis ŝian konsilon pri tio, kion li petu de la 
rego kiel rekompencon. Kaj li kunvokis siajn 
konsilantojn. Kaj ili kunsidis sur branĉo, kaj 
ĉiu el ili proponis diversan aferon. Unuj 
deziris pli longajn vostojn, aliaj sopiris plumojn 
verdajn kaj bluajn, ankoraŭ aliaj deziris esti tiel 
grandaj, kiel la strutoj. Tiuj ĉi voĉdonis unu 
aferon, tiuj alian. Ili interdiskutis la tutan 
tagon ĝis la sunsubiro, sed tute ne povis 
interkonsenti. Tiam la reĝino forvokis la reĝon 
kaj diris al li private : “ Kara sinjoro kaj edzo, 
aŭskultu miajn vortojn, kaj ĉar ni konservis al 
Salomono la kapon, ni petu havi orajn kronojn 
sur niaj kapoj tiel, ke ni superos ĉiujn aliajn 
birdojn.” Kaj la konsilo de la reĝineto kaj de 
la princinoj siaj filinoj venkis, kaj la upupa 
reĝo sin prezentis antaŭ la trono de Salomono 
kaj petis, ke ĉiu upupo estonte portu oran 
kronon sur la kapo. 

Tiam respondis Salomono, dirante : “ Ĉu vi 
bone pripensis tion, kion vi deziras ? ” Kaj la 
upupo diris : “ Bone mi pripensis, kaj ni deziras 
havi orajn kronojn sur la kapoj.” Tiam 
Salomono respondis solene : “ Do orajn kronojn 
vi havos : sed efektive vi estas malsaĝa birdeto, 
kaj kiam venos al via gento la malbonaj tagoj 
kaj vi komprenos vian eraron, revenu tien ĉi 
kaj mi donos al vi helpon.” 

Tiel la rego de la upupoj foriris de la kortego 
de Salomono portante sur la kapo oran kronon, 
kaj ĉiu upupo havis oran kronon, kaj ili estis 
tre fieraj eĉ arogantaj pro tio. Cetere ili iris al 
la lagoj kaj lagetoj kaj marŝadis laŭ la bordo de 
la akvo, admirantaj sin kvazaŭ en spegulo. 
Kaj la upupa reĝino prenis arogantan mienon 
kaj sidis sur branĉeto kaj rifuzis paroli al la 
meropoj,* siaj kuzinoj, aŭ al la aliaj birdoj, 
kiuj antaŭe estis ŝiaj amikinoj, ĉar ili estis nur 
vulgaraj birdoj, kaj ŝi, kontraŭe, portis oran 
kronon sur la kapo. 

* Nu okazis, ke iu birdkaptisto, kiu aranĝadis 
kaptilojn, metis pecon de rompita spegulo en 
unu el siaj kaptiloj kaj upupo preterpasante 
eniris por sin admiri kaj kaptiĝis. La 
birdkaptisto, rimarkinte la oran kronon, 
fortordis al ĝi la kapon kaj portis la kronon al 
Isahar, filo de Jakobo, metalisto, kaj demandis 
de tiu ĉi, kio ĝi estas. Kaj Isahar, filo de 
Jakobo, respondis: “ Estas krono el flava 
kupro ” kaj donis al la birdkaptisto kvaronsiklon 
kaj petis lin, se li kaptos aliajn, alporti ilin al li, 
ne dirante ion al iu pri la afero. 

Poste la birdkaptisto kaptis ankoraŭ kelkajn 
upupojn kaj vendis la kronojn al Isahar, filo de 
jakobo, ĝis li okaze renkontis homon, kiu estas 

* Merops, Bee-eater. 
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iuvelisto, kaj montris al li kelkajn upupajn 
kronojn. Ĉi tiu sciigis lin, ke ili estas el pura 
pro kaj aĉetis ilin po talento da oro por kvar 

kronoj. . , , , • • a • 

Nu, kiam oni eksciis pri la valoro de tiuj ci 

kronoj, la famo baldaŭ disvastiĝis, kaj tra la 
tuta lando Izraelida sonisla vibrado de pafarkoj 
kaj la flugsono de ĵetiloj, en ĉiu vilaĝo oni 
fabrikis giukaptilon, kaj altiĝis la prezo de 
kaptiloj ĉe la vendejoj, tiom ke la kaptufaristoj 
rapide riĉiĝis. Neniu upupo povis montri eĉ la 
kapon, sen tio, ke tuj oni mortigis aŭ kaptis 
ĝ-in, kaj efektive la tuta ekstermo de la gento 
rapidege alproksimiĝis. Nun estis la koroj de 
la upupoj plenaj je doloro kaj malespero, kaj 
post ne longe nur tre malmultaj el la gento restis 
por plori la kruelan malbonsorton. 

Fine, post kaŝata flugado laŭ la plej senhomaj 
vojoj, la malfeliĉa reĝo de la upupoj alvenis en 
la kortego de Salomono kaj denove stans, 
humilege, antaŭ la ŝtupoj de la ora trono, kaj 
plorante kaj ĝemante rakontis al li la malfehĉ- 
aĵojn, kiuj okazis al la upupa gento. La potenca 
reĝo Salomono afable kaj simpatie akceptis lin 
kaj diris : “ Ho kompatinda birdeto, ĉu mi ne 
avertis vin pri via malsaĝeco, kiam vi elektis 
havi orajn kronojn ? La vanteco kaj fiereco vin 
pereigis. Sed nun, por ke restu memorajo de 
Via servo, kiun vi faris al mi, la oraj kronoj 
ŝangiĝu al kronoj plumaj, por ke vi trapasu la 
teron sendanĝere.” Kaj fariĝis tiel, kiel diris 
Salomono la potenca. Nu kiam la birdkapt- 
istoj trovis, ke la upupoj ne plu portas orajn 
kronojn sur la kapoj, tuj ĉesis la persekuto de 
la gento, kaj post tiam la upupoj multiĝas kaj 
floradas eĉ ĝis nun, kaj ĉiu birdeto ankoraŭ 
portas plu man kronon kiel memorajon de la 
servo, kiun faris ĝiaj praavoj al la potenca 

Salomono. 

El la angla lingvo tradukis H. J. Torpey. 


ĝia foriro. Sed nia revulo petas al la ĉielo 
tiom da nego, da hajlo kaj da frosto, kiom gi 
povas doni. Li insistas pri vintro kanada, 
vintro rusa ; li volas havi nepre la valoron d$ 
sia mono. Lia nesto estos tiom pli varma, 
tiom pli dolca, tiom pli amata, pro tio ; la 
kandeloj jam brulantaj je la kvara horo ; bona 
fajro, dikaj tapiŝoj, pezaj kurtenoj ondantaj 
ĝis la planko, bela mano pretiganta teon... Sen 
la vintro, neniu el ĉi tiuj ĝuoj estas ebla: 
la komforto postulas severan temperaturon 
eksteran ; ĉi ĉio estas multekosta ; nia revanto 
do rajtas postuli, ke la vintro elpagu honeste 
sian ŝuldon, kiel li pagas la sian. La salono 
estas malgranda, kaj trafas du celojn. PH- 
ĝuste, oni nomus gin la biblioteko, ĉar ĝi 
enhavas kolekton de kvin mil volumoj, aĉetitaj 
unu post alia, vera monumento de la pacienco. 
Granda fajro brulas sur la kameno. Sur la 
tablo staras du tasoj... kaj germana verko 
metafizika, por atesti la eternan ambicion de la 
animo de la posedanto... 

Tradukis Arthur Gray. 




* * 


La Ĉarmo de Simpla Stilo- 

“ Antaŭ ol studadi novajn vortojn aŭ mem 
proponi novajn esprimojn, ni unue bone konu 
tion, kion ni jam havas. Kiam ni plene konas 
tiun trezoron, nur tiam ni eble rajtas nin 
interesi pri novajoj, kaj ni plej ofte konstatas, 
ke ili estas ne tre necesaj kaj eĉ kelkafoje 
malutilaj, se ili malsimpligas nian lingvon. 
Kiom da ĉarmo kuŝas en la diafana klareco de 
nia simpla lingvo kaj en la verkoj de 1 unuaj 
jaroj, kiam ekzistis ankoraŭ nur kelkaj centoj 
da radikoj.” Ed. Privat, Augsburg , /9/0. 
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La Kantolibro de Dio. 

1 i^rlprhnrh tier Gottheit, de G. Wagner.) 


Vintro. 

De Charles Baudelaire. 

... Carrna dometo, bela libraro, pacience kaj 
delikate amasigita — kaj vintro furioza en la 
montetoj. Ĉu bela loĝejo ne igas pli poezia la 
vintron, kaj ĉu la vintro ne pliigas la poezion 
de la hejmo ? La blanka dometo staras en la 
fundo de malgranda valo enfermita de la 
ŝirmanta montaro; kvazaŭ emajlita de la 
rampantaj kreskaĵoj, kiuj kovras ĝiajn murojn 
per tapiŝo el floroj, kaj ĉirkaŭas la fenestrojn 
per odoranta kadro, dum printempo, somero 
kaj aŭtuno .. de kratago ĝis jasmeno. Sed la 
bela sezono, la sezono de felico por homo 
revema kaj meditema... estas la vintro, kaj la 
vintro en sia plej sovaĝa humoro. Ekzistas 

homoj, kiuj gratulas sin, ricevante de 1’ ĉielo 

la donacon de afabla vintro, kaj kiuj ĝojas pro 


Verdan libron verkas Dio 
Ĉe la juna temp’ de 1’ jaro, 
Kantojn skribas Li en tio, 

Kantojn por la amantaro. 

Skribas en naskanta tero, 

En floreto, en folio, 

Pri la vivo, pri 1’ espero, 

Pri natura harmonio. 

Verda libro, ornamata 
De la suna lumigado, 

De la floroj parfumata, 

Plena de la Dilaŭdado. 

Verda libro, aldonata 
Al fidema amantaro, 

Ree estas malkovrata 

Ĉe la juna temp’ de 1’ jaro. 

Tradukis I. MEARS. 
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Alilanda Pago. 


La Plkj Negorica Loko de la Mondo. 

En Japanujo, car ĝi estas unu el la plej pluvoriĉaj 
landoj de la mondo, la kvanto da nego nature estas tre 
graiida, kaj car la temperaturo estas malalta kompare 
kun la paralelaj landoj, la limo de negfalo ankaŭ 
eteudiĝas pH suden. La kampo de negfalo de la 
mondo kovras du trionojn dela terparto kaj ĝia limlinio 
en la Norda Duonglobo iras pli-malpji paraleie kun la 
40-rt grado de 1' latitude, sed en japanujo ĝi multe pli 
suden deflan kiĝas. 

La neĝoriĉa regiono de Japanujo estas la parto 
nomata 1, Dorsa Japanujo " kiu etendiĝas inter Akita, 
la dekstra rando, kaj Hamada, la maldekstra, en la 
fronto de Japana Maro, kaj kies malantadon sirmas la 
akvodividanta montĉeno de la ĉ fa Japanujo. En tiu 

ĉi terz no, ĉie neĝo estas sufiĉega, sed multe pli en ĝia 
meza parto* 

^ La plej neĝoriĉa toko de Japaaujo do estas vilag*o 
Siramine-mura en TŜikava-ken. Tiu vilago sidas en ia 
valo de Ozoe-rivero (la supra parto de Tetori-rivero), 
sur la okeidenta flanko de 1’ fama Haku san (Rlanka 
Monto), la punkto alta 492 metrojn super la mar- 
nivelo. Gi estas sufiĉe granda vilago kaj Havas sep- 
centonda domoj kaj trimil-sepce>.ton da logantoj, sed la 
domoj, kiel kutime en monta vilago, staras nur disc, aŭ 
tie ĉi en valeto aŭ tie sur altaĵo. 

La vilago estas arke ĉirkaŭita de la montoj, nome 
Haku-san en nord-oriento, Wakare-jama en oriento 
kaj San-no-mine en sud-orienlo, k.tj ĝia nord-okeidenta 
flanko estas la valo de Tetori-rivero, kiu grade mal- 
supren kliniĝas ĝis la bordo de Japana Maro; tio tre 
konvenas por allasi nord-okeidentan venton, kiu 
kutimas tie blovadi dum vintro. Kaj tio, ke la loko 
estas alta je 500 nietroj kaj la montegoj altaj 2,^00 
metrojn vice staras post ĝi, ankaŭ konvenas por haltigi 
** n tiu ĉi valo vintran akvovaporon kaj tie ĝin neĝigi. 
Car tiel la vilaĝ-o, en la mezo de la neĝoriĉa regiono, 
pile havas tian naturfiguron, estas tute nature, ke dum 
vintro tie amasigas mirinde granda kvanto da nego, 
kaj la tuta vil igo estas enfermita sub neĝtavolo pro¬ 
funda pli ol tri metrojn. 

En tiu vilaĝ-o domoj apartenantaj al riĉuloj estas 
ordinare trietagaj ad kvareiagaj, — tio estus tre stranga 
en tia fora provincangulo — kaj super la tegmento staras 
alia stuparo, per kiu oni supreniras por forŝovi neg- 
amason de la tegmento, kiu estas sargita. Kiam la unua 
etago estas enfermita sub la nego kaj farinas malluma, 
oni transloĝas en la duan, kiam la dua ankaŭ fariĝas 
nelogebla, tiam en la trian, k.t. p. Kompatindaj do 
estas malriĉuloj, kiuj ne posedas tian oportunan grandan 
domon kaj sufiĉe da provizaĵoj por la longa sieĝo. Hi 
fermas la pordojn de siaj dometoj antaŭ ol nego 
ekfalos, elmigras kun sia tuta familio por laboradi en 
aliaj provincoj, sed infanoj kaj maljunuloj, kiuj ne povas 
labori, iras almozpeti en Fukui, Kanazawa kaj aliajn 
urbojn. Ili ĉiuj revenas en sian malbenitan vilagon en 
Aprjlo, kiam la neĝo ekdeĝelas, kaj reokupas sin je 
terkulturo. Sub tiaj cirkonstancoj, la publika instruado' 
tie estas tre malfacila ; la liernejo devas doni al la 
iemantoj ses monatojn da vintra iibertempo, de la find 
de Oktobro ĝis la fino de Aprilo sekvanta. Eble ne 
ekzistus aliloke en la tuta mondo tia vilago, en kiu 
lernejo postulas duonjaran libertempon. 

La^kvanto da nego dependas de la kvanto de “ falanta 
akvajo dum vintro, t.e. dum la tempo kiam la mal- 
x ’ ar ™° ne ^g as vaporakvon. Ke sin trovas multego 
da falanta akvajo ” dum vintro en “ Dorsa Japanujo," 
ja estas la Jcaŭzo.de gia neĝoriĉeco. Tiel en Hokkaido 
Kaj bagaieno neĝo estas tre malmiilta, malgrad multe 

> I U ever , a ,na ' v armeco. — Traduĥita de Prof. Yazu, el 

ugaku Zasshi. ” El Japana Esperantisto. 


Em la Tramvojo. 

(El Gil Parrado en Madrid’a ilustrita revuo . : 

Blanco y Negro). I 

9 

Verkisto de la pasinta jarcento diris, ke la tramvojo 
estas la imago de perfekta societo, en kiu ĉiuj feliĉe 
vivas, tial ke ili havas samajn rajtojn kaj samajn 
devigojn... Estas eble, sed... kiel staras tiu societo ! 

De kiam oni nialpermesis fumi interne de la traip- 
veturiloj, la viroj neniel forlasas siajn sidejojn por ilin 
cedi al la virinoj, A kredante ke ĉi tiuj estas kulpaj de la 
malpermeso... Car la viroj ne povas spiri la fumon de 
sia cigaredo, ili almenad forfumas la ĝentilecon ! 

La infanoj pagas biletojn kaj bezonas malmulte da 
loko... Kiam tri ad kvar el ili eniras por sidiĝi, iu ad 
aha el la vojagantoj kiopodas sidigi ilin apud si por pH 
oportune vojagadi .. Estas unu el la maloftaj fojoj, en 
kiu tiuj homoj sin alproprigas la evangeliajn vortojn : 

Lasu la infanojn alproksimig'i al mi ! M 


Loku vin ĉiam en la antada platajo, kiu estas lalasta, 
kiun la enspezisto vizitas... Tiamaniere vi evitos pagi 
biletojn de la amikoj, kaj ŝanĝe vi povas trovi pagita 
la vian. 0 

A - 

Cu iu persono mankas por plenigi la veturilon ? La 

Ciopova min liberigu de dika virino, kvankam Si estos 
belega ! 

Estas multaj personoj, kiuj sin ofendas, se la tramo 
nur haltas en difinitaj lokoj, sed ne kiam ili tion 
dezirus... Ih estas pravaj ! La idealo estus, ke ĝi nin 
lasu, ne nur en la portalo de nia domo, sed mem interne 
de ilia hejmo. 

La carroza de tutti nomas la italoj al la tramvojo,.. 
Pro tio ke ĝi apartenas al ĉiuj, ni devas elporti reciproke 
majn malbonajn humorojn kaj niajn samkvalitajn 
odorojn. Tial, dum la homaro ne iom pliboni£os, eĉ 
la plej frata spirito pensos pri propra kaleso, kiam li 
suriras en la tramvojo. 

1111, kiu estas urĝa, tiu forgesas eĉ siajn kompat- 

ernajn sentojn. Tial, kiam li vojaĝas sur tramplatajo, 

kaj abdas haltalvokojn de iu piediranto, li Sainreas 
distrita. 

Oni malbone iras interne de !a tramo, ne tute bone 
ekstere, sed malplibone oni estus sub la radoj, ĉu ne ■ 
vere i Esfi-igis V r ELASCO, 

El Nova Sen to, Hispanujo. . - 

. & & 


& 


Kiel Paroligi Esperanton. 

Estas supozate, ke la lernantoj scias jam detale la 
gramatikon kaj ke ili poseJas ankad iun kvanton da 
vortoj. Oni progresadu de simpla al pli malsimpla ! 
Elserĉu en \’ortaro de Kabe iun terminon kaj demandu 
(esperante !) pri ĝia signifo. Ekz. : Kion signifas la 
vorto aboni? Difinu ĝian signifon! La lernanto 
klarigas : Aboni estas mendi ion antaŭ ĝia apero. Ni 
aldonu : Jes, sed oni devas antaŭe pagi! Ni vidu, kiori 
diras Kabe: Mendi por difi'nita tempo kaj antaŭe pagi 
gazeton, bileton por spektakloj, k.t.p. La lernantoj 
povas nun doni ekzemoli-jn. Simile ni mem koniencas 
paroli pri unu vorto^ klariganie piejparle gian signuon 

- -• • ' • - - 4 ; s - 4 




50 


THE BRITISH ESPERANTIST. 


per nelongaj frazoj, per sinonimoj kaj gramatikaj 
mteresaĵoj (ekz. el kunmetado de vortoj : por tiel diri 
aŭ tiel diri, mi venis por lin inviti aŭ por ke mi invitu 
lin...). Post kelke da leeionoj, en kiuj estu ankaii legate 
kaj tradukate, ni provu ion similan je frazoj. La 
lemanto klarigu per propraj vortoj iun frazon, kiun ni 
diris. Por alligi la intereson de lernantoj oni povas 
rekomendi, ke la laste parolinta nomu mem novan 
parolonton, post kiam ni metis la demandon. Demandi 
povas plej true mem la instruisto, poste la lernantoj. 
Ekz. : Mi ne venis, mi ne povis. Lemanto klarigas, 
aldonante siajn ideojn : Kvankam mi promesis veni mi 
ne povis, ĉar mi estis okupita. Aŭ : Mi havis tiom da 
laboro, ke... Oni fine povas postuli, ke la lernantoj 
esprimu la ideon per tute aliaj vortoj. Tiel ni povas 
baldad ekpreni iun tekston legotan, kies enhavon 
rakontos post tralegado la lernantoj. En la lastaj 
leeionoj ni traktu pri okazintaĵoj el vivo kaj tiam ni 
povas diri, ke la celo estas atingita — jio eble e^tas la 
fina celo de supera kurso .— Laŭ “ Casopis Ceskyeh 
Esfie rantistu." 

ik * 

La Utileco de la Korespondado 

Internacia. 

Neestas ĉiu, kiu povas viziti Esperantistan Kongreson 
or provi la meritojn de la lingvo internacia. Oni 
ezonas tempon, monon, kaj iomete, la lertecon de 
fluanta parolado ; sed por korespondadi kun viaj 
kunhomoj en aliaj landoj necesas nur iom da tempo, 
malmulte da poŝtmarkoj kaj la kapablon skribi la 
lingvon al alilandulo sufiĉe bone por reciproka kom- 
preniĝo. Kiam mi la unuan fojon aŭdis pri Esperanto, 
mi demandis min, ĉu gi estas nur fantaziaĵo aŭ ĉu 
efektive estas fakto, ke diversnaciuloj povas inter- 
kompreniĝi, buŝe kaj letere. Tial, mi ekprovis la 
aferon per leteroj al samideanoj el preskaŭ ĉiu nacio, 
kaj la rezultato min mirigis. Post kelke da tempo, 
alvenis leteroj el Rusujo, Brazilujo, Norvegujo, Italujo, 
Japanujo, Svedujo kaj el multaj aliaj landoj, kies 
enhavojn mi povis tute bone kompreni, kvankam mi 
seias neniun vorton el la lingvoj de tiuj landoj. Cie kaj 
ĉiam la samideanoj skribis fervore kaj denis al mi 
multajn interesajn detalojn pri la hejma vivado en siaj 
landoj (la temo, kiun rni elektis por korespondado), kaj 
ĉiu skribas tiel kore, ke ni ŝajnas esti, post la inter- 
ŝango de kelkaj leteroj, malnovaj amikoj. Leteroj de 
la lograntoj meze de la balsamaj oranĝarboj deHispanujo; 
de svedoj, kiuj donas al mi ĉarman priskribon de sia 
malvarmega nordlanda vintro, kie la glacio kvietigas 
la ondojn de la lagoj, kaj la neĝo metroprofunde kovras 
la teron ; el Bulgarujo, de laboristoj inter la rozokampoj, 
kaj la parfumfabrikejoj ; el Svisujo de la gajegaj 
medicinaj studentoj de Berne ; kaj el la silktekstejoj en 
Zurich, kaj ankatt el la horloĝfiabrikejoj en Genevo ; 
ĉiuj plenaj de intereso por Esperantisto, kiu, kvankam 
vojaĝema, ankoraŭ ne vojaĝis ekster sia propra lando. 
Mi trovas ankaŭ, ke pakajo de alilandaj leteroj estas 
ĉiam bonega propagandilo por nia afero. Se vi parolas 
al konatulo pri la statistiko de la lingvo, ĝna 
^rogresado, k.t.p., li kelkfoje altigas la ŝultrojn kaj 
sajnas havi siajn dubojn pri la afero ; sed aliflanke, se 
vi legas al li kelkajn eltirajojn el la leteroj de viaj 
ekstertendaj samideanoj, li tuj interesiĝas, car jen estas 
antaO liaj okuloj senduba pruvo pri la meritoj de la 
lingvo. La mortintaj lingvoj estas utilaj al tiuj, kiuj 
povas havi aliradon al libroj enhavantaj la pensojn de la 
antikvaj aŭtoroj, sed Esperanto estas viva ilo kuniganta 
nin kun niaj kunhomoj tra la tuta mondo. Jen atestp 
de aŭstralia blindulino, tre konata kantinstruistino. Si 
skribis : “Mi estas unu el la unuaj lernintoj de 
Esperanto ĉi lie, kaj mi trovis, ke ĝ\ donas al mi grandan 


profiton kaj helpon. Kiam vi estas blinda, vi inkliniĝas 
ŝanceliĝi, kaj via spirita vidado estas ofte malvasta. 
Miaflanke, mi eksentis, ke tre plaĉus vidi, spirite, 
aferojn el fremda vidpunkto. Vi ne povas imagi la 
novan vida/on, kiu malfermiĝis antaŭ miaj okuloj post 
la interŝango de ideoj kun alilanduloj per Esperanto. Du 
el miaj ‘ leteraj amikoj ’ estas muzikverkistoj, verkintoj 
de belaj kantoj, kelkajn el kiuj mi kantas esperante. 
Mia aŭdantaro ciam kredas, ke la vortoj estas italaj, tiel 
belsonaj ili estas.”— Esperantistoj ! tiuj el vi, kiuj loĝas 
en malproksimaj landoj, kiel la mia, ekprofitu per la 
okazo kaj skribu al viaj samideanoj ĉirkaŭ la mondo, 
kaj vi baldati estos posedanto de tiel interesa aro da 
leteroj, enhavantaj detalojn pri la eksterlanda vivado, 
plena de la bondeziroj kaj la esprimoj de amikeco de 
viaj leteramikoj, ke vi povos ĝnadi preskati ĉiujn 
plezurojn de Esperantista Kongreso en via propra 
hejnio, kie ajn vi loĝas. 

Sydney , Aŭstralio. Horace Gadsden. 

# # & 

Tutmonda Karaktero lau la Kristo. 

La sekvantan rakonteton mi elĉerpis el The East 
and the West; kaj ĝi celas montri, ke la okeidenta 
Kristano ne rajtas esti tro certa, ke li ĉiajn trajtojn de 
karaktero posedas, kiujn elmontris la karaktero de Jesuo 
Kristo. Kelkfoje, eble, la orienta Kristano povas 
montri al ni trajtojn, kiujn ni ne posedas kaj eĉ — ĝjs 
nun — ne tre admiras. Bone diras la orientulo, “ Se ni 
dirus al brito, ke li estas humila, li opinius, ke ni 
insultis lin ” ! Jen la rakopto :— 

“ Estis iam hinda katehisto, alligita al angla misia 
societo en Norda Hindujo, kies kontoj neniam estis 
gustaj. Oni fine eksigis lin pro malhonesteco. Li 
nepre elspezis cion, kion oni alkonfidis al li, je la 
propagando de misia labor.o, tamen ne ĝ^uste tiamaniere, 
kiel oni postulis de li. La angla misiestro postulis 
monatan bilancon, kaj rifuzis daŭrigi al li liverem de 
monoj, ĝis li montros tion. Tial la bedaŭrinda katehisto, 
kiu tenis nenian precizan kalkulon pri siaj elspezoj, 
zorge plenigis bilanefolion tiel, kiel li kredis, plaĉos al 
la Eŭropa misiisto ; kaj kiam oni petis de li klarigon 
pri kelkaj eroj, kaj tiujn ĉi oni trovis malĝustaj, li estis 
eksigita kiel maltaŭga por la misia laboro. 

“ Post multaj jaroj, misia sinjoripo vizitadis mal- 
proksiman vilaĝon en la ‘junglo.’ Si penis klarigi al 
l/i simplanimuloj, kia personon estis Jesuo el Nazareto. 
Si diris al ili, kiel Li estis amiko de malricaj liomoj, — 
kiel Li manĝadis kun ili, — iris en iliajn domojn 
nokte por dormi, — kiel Li iradis ĉien, resanigante 
tie, kie troviĝis malsanuloj, — kiel la infanoj kuradis 
post Li en la strato, rampante sur Liajn genuojn. 
Ŝia priskribo ŝajnis ekveki neordinare inteligentan 
respondon ; apenaŭ ŝi finis, kiam iu ekkriis : * Sahibino, 

ni konas lin bone ; li jam logadas tie ĉi dum multe da 

• • | * 
jaroj ! 

“ Tute mirigita, la sinjorino eksciis, ke la maljuna 
katehisto estis veninta propravole loĝadi tie ĉi. Estis 
li, kiu alportasporlagemaljunulojakvonkajfajrolignon. 
Kiam iu estis malsana, estas li, kiu sidas ekstere de la 
pordo ĝis vespero kaj tiam eniras; ĉar opoilunis al 
neniu krom li, resti maldorme la tutan nokton. Kiam la 
pesto ati holero vizitis la vilagon, li estas la sentima 
flegisto. 

“ En la maljunulo, kiu estis netaŭga por misia okupo, 
la homoj de tiu vilaĝo vidis kaj^ekonis Jesuon Kriston.” 

H. E. Boord. 

Eltirita el “ Interpretation of the Character of Christ 
to Non-Christian Races,” kiu aperis en The East 
end the West de Januaro, 1910, de Charles H. 
Robinson, M.A. 
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La Lumanta Strigo. 

Antati du-tri jaroj okazis vigla disputado ĉe la 
ĵurnaloj pri tio, ke iu asertis, ice li vidis krepuske 
flugantan strigon, el kies korpo radiis kvazati-fosfora 
lumeto. Post la unua anonco troviĝis kelke da aliaj 
personoj, kiuj konvinkigis ke ili ankaŭ vidis lumantan 
strigon. Dume la kleruloj latite, solene kaj iom 
patroneme deklaris, ke lumanta strigo neniel povas 
ekzisti. (Mi devus ciiri al vi, ke tio okazis en la ĉiujara 
sensaĝa sensaeia periodo ;— sed kion pri tio? Oni 
ne devas imputi motivojn.) 

La lumanta strigo senlumiĝ-is, malaperis; ankati 
la disputado. La Parlamenta periodo rekomenciĝis. 
Oni ne povas ŝpari la spacori por lumantaj strigoj tiam, 
kiam paroladas la politikistoj — ĉu ne vere? Sed kvankam 
la strigo mortis, la frazo ja post vi vis. Efektive, ni bone 
konas lumantajn strigojn, kiuj tamen tute ne flugas, nek 
ja lumas. Ili sidas ĉe la mezpunktoj de la klereco, ati 
en la duonlumo de antikvaj universitatoj, ati en la plej 
internaj rondoj de la kulturo, la arto, la literaturo. Ili 
ne enmiksiĝas en la aferoj de la neklera, komerca, 
barbara mondo : aŭ sc ili ja tion faras ili nur ektuŝas la 
aferojn delikate per la fingraj pintoj, samtempe progen- 
tileco penante ne elmontri per naŭzleviĝo de la nazosian 
malestimon al la ordinaraj aferoj kaj personoj. Ili 
multe preferas revadi en la krepusko de siaj propraj 
geniaj fantaziaĵoj, ol vivadi kaj laboradi en la vulgara 
taglumo. Ni ne^ insultu ilin. Kredeble ili havas 
propran lokon en ĉi tiu misteroplena universo. Ili agas 
lati siaj specialaj funkcioj. Ili estas nature strigoj — 
eble lumantaj strigoj—sed tamen strigoj. Neniamoni 
aŭdas^ pri ili—escepte en la senracia periodo. Sed 
estas ja tempo por cio, — ĉu ne? Tamen okazas kelka- 
fojo, ke strigo okaze elpeliĝ-as el la truo en la malnova 
arbo kaj vagas en la arbaro, serĉante rifuĝejon. Kaj 
povas okazi, ke antati la maltrankviligita nokta birdo 
aperas terurajo, — brila, blanka, blindiga sunradio. Jen ! 
La strigo rigide rekligas la dorson. Per large mal- 
fcrmilaj okuloj ĝ\ rigardas — rigardegas la strangajon. 
Ln la mieno mem montriĝas solena riproeo al ĉi tiu 
vulgara novaĵo. Kaj ĉiam ĝi palpebrumas — palpe- 
brumas — palpebrumadas. Almenaŭ tiel faras la birdaj 
strigoj^ sed la homaj strigoj alimaniere. Oni povus 
pardoni kaj forgesi palpebrumon. Sod la homaj strigoj, 
tcruritaj de subita eksterordinara lumapero, ne sole 
palpebrumas. lit parolas. Ja — eĉ ankoraŭ pH mal¬ 
es’ 6 — ili ofte skribas. Kaj tion, kion skribas homa 
strigo hodiaŭ vespere, legos la tutmondo morgati 
matene — almenati en la sensaĝa sezono. 

A . “ n modernan mondon jam venis dia lumo. Super 
ciuj popoloj ĝ-i briladas. Per gi la nacioj ektrovas 
mirigite, ke ili estas parencoj, fratoj. La baroj jam 
disfalas polve. La nacioj amikiĝas, intermiksiĝas. Pli 
k^j pli hele eliradas la lumo de la ĉielo kaj banas la 
nomaron en sia resaniga influo. Kreskas kaj floras 
clenove la ora epoko. La komereo plifaciliĝas. La 
literaturon de ĉiu popolo eklegas ĉiuj nacioj. Rapide 
tnovigas la historio. Jam diris Iu : Jen, Mi rekreas 
c»on denove. Ni homoj staras ĉe la sojlo de ĉiu nova 
tago, atendante mire tion, kio okazos,kiu ankorati pli 
antaŭen puŝos la mondon en la vojo de la progreso. En 
ci tiu renaskigo de la homaro ludas tre gravan rolon la 
mirtnda elpensaĵo de D-ro Zamenhof. Tion konfe'-os 
c«uj estontaj historiistoj. Tion jam vidas ĉiuj, kiuj 
havas videmajn okulojn. 

Sed rimarku — se vi deziras vin distri inter la klopod- 

aao... Nenecese estas aboni La Sprltulon... nur rimarku 
ion, kio okazas, kiam okaze falas apud iu homa strigo 
unu radieto de la sunlumo, kiu sin superŝutas sur la tutan 
mondon. Li malfermas larĝege la okulojn, kaj duon- 
mdigate palpebrumadas. Oni presigas la palpebrumojn 
la mqpdo legas — la esperantista mondo ja legas kaj 
naas. Car diras la strigo, ke intemacia lingvo estas 


neebla. “ Kial neebla?" Car tiel diras la strigo. 
“Kaj Esperanto?” “ Tia sensencajo 3 Estas nur 
fuŝita lingva miksajo." “ Sed ĉu la angla ankati ne 
estas senkonscia miksajo ? ” “ Brrrrrr ! Tia lingvaĉo 

nepre neniam kaj neniel povas servi al la mondo en 
ĉiuj roloj, kiujn devas ludi internacia lingvo." “Sed 
Esperanton ĉiu povas lerni kaj ciel uzi !” “Jes, vere, 
kaj guste pro tio ĝi montriĝis seninda. Gi estas tro 
sirnpla. La vere internacia lingvo devus postuli multe 
da studado pri la deveno kaj parenceco de vortoj. For 
kuntio!" Kaj plenuminte la devon la strigo sin ree 
kaŝas en la pli kontentiga mallumo for de la vulgara 
lumradio. 

Tro simpla ! Jes, efektive. En tio oni povas vidi la 
veran kontraŭpenson, kiun sentas la kleruloj de ĉi tiu 
lando al Esperanto. Almenati unu el la. kontraŭaĵoj ; 
car estas ja du. Unua: Esperanto ne signalas al 
la mondo, ke la patro de la Esperantisto kapablis pagi 
la elspezojn de universitata eduko. La dua: la 
elpensinto de Esperanto ne estas anglo. Jen vi havas ! 

Sed mi petas al vi amiko, ne koleru kontrati tiuj, kiuj 
amas la ĝentilaĉan mallumon pli ol la komunan lumou. 
Ankati ili havas necesan rolon en la mondo— ekzemple 
ĉe la jurnaloj en la A sensaĝa sezono. Efektive ili ne 
povas ne tiel fari. Car ili nature estas strigoj — lum¬ 
antaj strigoj eble — sed tamen strigoj. 

R. E. Fairbairn. 

# * # 

Libraro kaj Gazetaro. 

Kaatje, kvarakta teatraju , de Paul Spaak , tradukita 
de D-ro IV. Van der Btest. (Hachette & K-io, Parizo. 
Prezo 2Ŝ. Op. afrankite.) —La samideanoj, kiuj vizitos 
la venontan kongreson en Antverpeno, kie oni prezentos 
tiun ĉi teatraĵon, havas antaŭ si ne malgrandan 
plezuron. Kiel diras la poeto Emile Verhaeren en la 
antaŭparolo al tiu ĉi volumo, la ĉefa trajto de la 
moderna belga literaturo estas la simpleco. La legantoj 
de Maurice Maeterlinck povas konstati tion pri li, kaj 
la nuna verko donas pluan aleston pri tio ĝenerale. 
Efektive la ĉarmo de liu simplzco nin tuj ensorĉis kiam 
ni enprofundiĝ-is en la paĝojn de ĉi tiu traduko versigita 
de nia eminent a samideano D-ro W. Van der Biest. 
La sceno de la teatrajo estas metita en la deksepa 
jarcento. Holanda pentristo, junulo dudekjara, foriras 
el Holando al Italujo, por tie studi la pentrarton sub la 
influo de la mirlaboroj de la italaj majstroj. Hejme li 
lasas, krom la amantaj gepatroj, kuzinon Kaatje, kiu 
sentas al li varman amon. Post du jaroj li revenas 
akompaaata—je la miro de la gepatroj kaj la doloro 
de Kaatje — de itala virino, kiun li anoncas sia edzino. 
La malvarmo de la norda vintro kaj la plateco de la 
holanda pejzago jam post kelkaj monatoj farigas tedaj 
kaj netolereblaj por la ardanta temperamento de la 
italino ; kaj ankati jaluzeco pro la varma simpatio, kiun 
Kaatje esprimas al ŝia edzo, mordas ŝin ĉe la koro. 
Tial car Jan, la edzo, rifuzas akompani ŝin returne al 
Italujo, si subite malaperas. La artisto estas kor- 
rompita kaj nekonsolebla. For de si, la vivo jam ne 
havas por li intereson. Liaj italaj dioj kaj diinoj, kiujn 
li ĉiam pentradas, sajuas nun, for de la karesoj de 1' 
italino kaj la in-piro de Romo, jam fariĝi nerealaj. Li 
estas en la abismo de malespero, sed feliĉe estas savita 
de la pacienca kaj simplanima Kaatje. Tiu ĉi konvinkas 
lin, ke la vojo al la majstreco en la arto estas, ne sklave 
imiti la verkojn de la grandaj alilandaj majstroj, sed 
serĉi la inspiron de la konataj objektoj ĉe la familiaraj 
scenoj holandaj. 

Rilate al la traduko mem, ni rimarkas la konstantan 
uzon de la esprimo “ pensi al ,” kiu nur en unu okazo 
sajuas superi la kutiman “ pens! pri." La vorto 
“ mokinda " ŝajnas al ni, en la legado de la volumo, 
soni strange monotona kaj ne nur nebela sed — 
“mokinda ’(!). La tradukinto, kvankam li rimarkeble 
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sentas la simplecon de la rakonto, tamen ne ciam ĝui 
prezentas al la leganto per simplaj vortoj. Ekzemple, la 
esprimo “ Vi malkvietegiĝas" per si mem sufiĉus mal- 
trankviligi kiun ajn kaj precipe la aŭdantaron en teatro. 
La vorto “ korektremon" (sic, p. 40), sen kunteksto, 
estas sen signifo. “ Malsamajn,' sur p. 9, ^sajne 
signifas “diversajn." “ Volmalphigo,' p. 24, sajnas 
al ni nek simple bela nek bele simpla ! La tradukinto 
evidente trovis novan utilon por la sufikso “ad.— 
perfida amiko al embriaj poetoj ! En kelkaj okazoj gi 
povas ebligi la ritmon, sed certe gi ne aldonas signifon 
(ekz., p. 39 “ miksarfante,” p. 86 “kaŝtf^is"). Estus ja 
bone, se niaj kompilantoj de gramatikoj avertus,. ke la 
“ ritmon-ebligo ” ne estas funkcio de tiu afikso ! Entute, 
spite tiuj kritiketoj, ni havas por la verko nur laŭdon 

kaj admiron. — P. A J. C. 7 

Am0l*0 kaj Psihe, de Lucius Apuleius , tradukis el la 
latina orig'inalo Emilo Pfeffer. (Moller & Borel, Berlin. 
N-roj 14-15 de la “ Esperanta Biblioteko Internacia, 7 
pencoj afrankite).— Se eble tiu ĉi artikolo atingos 
ĝ-is la trans-Stiksa lando, mi petas, ke iu amika 
ombro bonvolu atentigi pri gi Sinjoron Apuleius, car ne 
sole mi volas kore danki lin pro lia senmorta verko la 
Ora Azeno, sed mi sentas ankati, ke estos plezuro por 
li ekscii, ke lia ĉarma rakonto pri Am^ro kaj Psihe 
estas nun legata de la Esperantistoj. Gi meritas esti 
legata de ĉiuj Esperantistoj, car ne sole la rakonto 
mem estas vere leginda kiel nelega fanlazia verko, sed 
kiel modelo de Esperanta stilo gi estas aparte bonega. 
La lingvajo fluas dolĉe kaj agrable, ĉiu vorto havas 
sian gustan sencon, ĉiu esprimo sian gustan lokon ; la 
tradukanto nenie sin streĉas mirigi la leganton per 
strangaj vortoj, sed uzas sian lerteeon kvietekaj digno- 
plene. Tian stilon faras rimarkinda la manko mem de 
rimarkindaĵoj. —A. E. W. 

Propaganda Note-paper and Envelopes. -A new 

supply of the above has been placed on sale by the 
B.E.A. The paper is first-class quality, with white 
linen surface, very pleasant to write upon. Envelopes 
and note-paper are tastefully stamped in green with 
a die bearing the Esperanto star, around which, in 
circular form, appear the words “ Lingvo Internacia 
Esperanto.” The envelopes are “ Court ” shape, five 
quires and 100 envelopes, 2s. 9d., post free, inland. 
(N.B.—The postage abroad is prohibitive.) 

“The British Esperantist. —Volume VI. (1910) of 
The British Esperantist may now be obtained, 
neatly bound in green cloth, price 4s., post free. 

Cloth covers for binding Volume VI. (green cloth, 
lettered in white along back) are now ready. Price 
iod., post free. 

Volumes III. (price 2s. 6d.) and IV. and V. (price 
4s. ), bound in cloth, are still obtainable. 

8ooleta Klubo por Esperantistoj.— Sendube pli ol 
unu provinca amiko, vizitante Londonon, deziris koni 
ian-bonan klubon, kie li att si povus komforte sidadi.kaj 
babili kun amikoj, malkare mangeti, k.t.p. Al tiaj ni 
rekomendas la Klubon Emerson, tre centre kaj oportune 
lokitan apud Strand kaj Charing Cross. La jara kotizo 
estas-agrable-malalta :-2is. por Londonanoj, ioŝ. 6p. 
por provhlĉanoj. Inter la membroj trovigas jam kelkaj 
Esperantistoj. Prospektojn volonte sendos la Redak- 
toro kontraŭ afrankopaga peto. 

* * # 

Irresistible Argument. 

What man or woman could read the article “ Esper¬ 
anto in igio” (B. E., February, 1911) without being 
absolutely convinced of the positive reality of Esperanto ? 
Here we have in succinct and attractive form a veritable 
mass of indisputable facts and figures for the propagan¬ 
dist. Reprinted as a neat pamphlet, the article is now 
obtainable from the B.E.A. at the following rates qd. 
per dozerT;“8d. two dozen (add id. for postage); is. for 
three dozen, Or 2s.'9d. for 'One'hundred (post free). 


Brita Kroniko. 

IMPORTANT NEWS. 

The Lord Mayor and Lady Mayoress have consented 
to preside at a meeting convened by the British Esperanto 
Association at the City of London School, Victoria- 
embankment, on St. Patrick's Day, Friday, March if: 
The Lord Mayor will speak about the King Edwdrd 
Memorial Fund, the entertainment will be provided by 
Esperantists, an explanation of the structure of Esperanto 
will be given, and an exhibition of Esperantajoj arranged. 

This will be open at 4.4s p. «*. The Lord Mayor will take 
the chair at 5 p.m. 

The intention is to show non-Esperantists what our 
ideals and aims are; we Esperantists are therefore 
expected to bring or send as many of the unconverted as 
possible, and to seat oh rselves in the background. Bequests 
for invitation tickets should be sent as soon as possible 

to H. Boungbroke Mudie, British Esperanto 
Association, 133, High Holborn, as only 800 scats 

are available . 

LONDONO. 

Nova progreso! Esperanto penetras nun kiel' 
akcesoraĵo en la hodiatian literal uron. - En “ Anton of 
the Alps,” de W. Victor Cook, sensacia romano felie- 
tone aperanta en !a konata ĉiutaga Londona ĵurnalo 
Morning Leader, tuta ĉapitro estas ded A iĉita al vizito, 
kiun faras la heroo al Esperanta Anarhiista Klubo en 
Milano. La sama sinjoro jam antatte trovis pecon da 
papero kun mislera surskribo en Esperanto: “ La 
Fratunuiĝo kondamnas per mortpuno la Grafon 
Tarostan"... Stranga prezento de la nova sento! 
Felice estas, ĉu ne, ke la felietonaj romanoj ne estas 
la sola rimedo de nia propagando ? 

B.e.A. —Vere oni devas graluli la organizintojn, 
S-rojn B. Chatterton kaj C. E. A Cowper, pri la granda 
sukceso, kiun havis la 1 ria Ciujara Festeno de la 
B.E.A., kiu okazis la i8an de Februaro en la “ Inns of 
Court Hotel.” Ĉeestis preskaŭ cent gastoj. La festo 
komenciĝis per solena akcepto al la gastoj, de S-nio 
kaj D-ro Pollen kiel Prezidanto de la Asocio. La 
agrabla saloncgo, la bona kaj elegante presita pro- 
gramo, kaj la grandanombra alvenado de gesamideanoj 
esperigis plezuroplenan vesperon. Kaj niaj esperoj 
neniel estis trompitaj. La manĝaĵoj estis bonaj kaj 
lerte servitaj, eĉ la vegetaranoj havis specialan pladon, 
kaj la konstanta zumado de gajaj interbabiloj mentris, 
ke la kompanio havas nenian dubon pri la gojo kaj 
vivindeco de la vivo — almenau en Esperantolando. La 
diversaj toastoj kompreneble prezentis okazoj n por 
multe da lertaj kaj spritaj diroj de sinjoroj la propon- 
intoi. Post la kutima saluto al la Reĝo, sekvita de 
fiora kantado de “Jen trinksalut’ al la Reĝa Mofit’ ’ 
kondukita de S-ro Cow per, D-ro Pollen kiel Prezidanto 
prezentis la toaston de la Majstro — tiu kara kaj mod- 
esta homo, kiu havas lokon de plej- alta respekto 
kai amo en ĉiu samideana koro- - S-rq H. Bt Mutne 
proponis la toaston de “ la Tutmonda Esperantistaro, 
kiu “estas por ĉiu el ni ne aniaso de alilandulqji SBd 
“ familia rondo, kie ni trovis multe da karaj amrkoj 
kai kie ni travivis multajn horojn da vera"fehĉo 
kaj plezuro.” S-ro G. J. Cox per sprita paroladeto 
trinkigis je la plua sukcesado de la B.E.A., Asocton 
kiun “ ne forgesu ĉiu malavarulo, kiu volas amasigi por si 
trezorojn en tiu loko, kie difektas nek tineoj nek rusto. 

41 la toasto de “la Sinjorinoj,” tre dec.e prezentita 
de lia gajula kaj fraŭlamoŝto “Cedric H. White el Atis- ■ 
tralio,” respondis per gracia kaj delikata parolo S-rno 
Blaise. Si en la nomo de siaj “ fratinoj" espnnns sian 
goion, ke “inter la Esperantistoj tote ne ekzistas' de- 
mando pri ‘virinaj rajtoj,’ J ĉar Esperantistinoa-cra- 
Esperantisto * tute sincere konsrdefas' kiel egalrajtarr 
kun si mem.' Estas por samideano nenia-ofico-aŭ prrrt* 
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legio, al kiu kun sama libereco kaj raj to ne povas 
pretend* samidean/wo. Se la tuta mondo estus Esper- 
antistoj, la virina deinando ja ne ekzistus! ” La 
toaston de “la Vizitantoj ” portis S-ro F. M. Sexton. 
“La Esperantistoj, ’ li diris, “ ĉiam volonte akceptas 
Y'izitantojn, sciante, ke ili estas bonega tero por la 
filsperanta semo, kaj sub la allogo de nia lingvo rapide 
farig-as samideanoj. Al la ĉeestantaj vizitantoj li deziras 
tiun saman bonegan sorton." Respondis unue D-ro 

Milliean el Usono, kaj parolis pri kelkaj tre interesaj 
spertoj, kiujn li kiel membro de la T.E.K. A. havis pri 
la granda utileco de Esperanto por la kuracistaro. Lin 
sekvis S-ro R. P. Edkins, kaj ankaŭ atestis proprasperte 
pri la subtenindeco de Esperanto. S ro Harrison Hill, 
kiu je la granda ĝojo de la gastoj povis ĉeesti, proponis 
trinksaluton al la Prezidanto, al kiu oni ftris muzikajn 
honorojn kantante “ Li estas bravegulo." Al tiuj 
plezure additaj kaj muite aplaŭditaj trinkparoletoj 
agrable intermitis kelke da specialaj “ numeroj ” 
prezentitaj de kelkaj talentaj samideanoj. S-ro A. Sharp 
bonege deklamis por ni la vivecan rakonton “ Kia- 
maniere ni elektis nian pastron ”; speeiala kvaro, 
konsistanta el F-ino E. A. Sawyer, S-roj Thomas 
(violono), S-ro B. Chatterton (aldviolono), kaj F-ino 
Stockdale (forlepiano) lerte prezentis elegantan muzik- 
ajon “ Saint-George ” ; kaj S-ro G. J. Cox kantis “ La 
Kara Hejmlando.” Kaj fine, S-ro Harrison Hill, sen 
kies bonkoraj kaj trafaj spritajoj Esperantist a kunveno 
ja ŝajnus nekompleta, en sia sensimila maniero ĝojigis 
la ceestantaron per kantado de “ Rikardo la Tria ” kaj 
“ Esperanto,” kaj rakontado pri siaj jusaj aventuroj pri 
lernado de la franca lingvo. Fervora kantado de 
“ Estintaj Tagoj " finis bonegan kaj tre muite £uitan 
vesperon.—W. M. 

Chelsea,— Tre interesa kunveno okazis la z8an de 
Januaro, kiain Gesinjoroj Moscheles akceptis amikaron 
en sia ĉarma dome la “Grelix,” por diskuto pri la 
tenio: “ Se la Arto estas internacia, kial ne ankad 
la Lingvo?" Ceestis distinginda kompanio da art- 
amantoj kaj geartistoj, inter aliaj S-ro Walter Crane, 
ankad bona nombro da Esperantistoj. Post serio da 
trafaj paroladoj klare montri£is, ke la ĉeestantaro tute 
konsentas la grandan graviĝantan potencon de Esper¬ 
anto kiel internacia esprimilo de ĉiuspecaj idealoj. 
Delikata teomangeto antad la diskuto donis tre agrablan 
okazon por amika babilado kaj konvinkado. Pli ol unu 
gastoj varbiĝ-is al nia afero, kaj kurseto speeiala nun 
stariĝis ce la “Grelix," sub la lerta kondukado de S-ro 
G. J. Cox. 

Mile End.— Je la 5a de Februaro, propaganda kun¬ 
veno en la “Working Men’s Club,” Mile End-road, E., 
sub la prezido de S-ro Reginald Myer. S-ro W. Mann 
per 45-minuta parolado elvokis ce la adskultantaro 
multajn interesajn demandojn kaj vigian di.skutadon. 
La raportanto anoncis pri la Esperantista A Klubo, kiun 
oni baldad starigos en Orienta Londono. Ceestis inter 
aliaj S-roj Stuart-Menteath, Cameron kaj Walters, kaj 
per allogantaj elmontroj de alilandaj poStkartoj, Esper- 
antaj gazetoj, lernolibroj, scivoligis muite la klubanojn, 
kmj estis tiel interesitaj, ke ili dadrigis vivan interparol- 
adon kun la parolinto kaj samideanoj dum ankorau 
preskad unu horon post la fermo de 1 ' kunveno. Oni 
povas esti certa, ke la semo jetita en tiu vigla klubo 
naskos bonajn fruktojn.—J. A. 

Norda Stelo .—En la lasta tempo la Klubo “Norda 
Stelo" tre energie funkeias, kunvenante ĉiumerkrede ce 
Fortess-road, Kentish Town , N. W. La grupanoj 
pasigis kune multajn agrablajn kaj profitajn vesperojn, 
kaj tre ŝatus ricevi vizitojn kaj aliĝojn de apudloĝ- 
antoj. La sekretariino, 207, Tufnell-purk-road, donos 
ciun bezonatan sciigon. S-ro Baldwin faras en la klubo 

kurson por komencantoj,— G. L. B. 

Esperanta Propaganda Ligo. —La nombro de la 
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membroj de tiu ligo, kiuj aliĝante ĉiuj promesas varbi 
dum la jaro almenad unu rekruton al Esperanto, nun 
kreskis ĝis 36. Interesatoj volu sin turni al la Hon. 
Sek., S-ro A. Blott.jo, Broadway , Stratford , Londono , E. 

Opportunities for Esperanto Conversation.— On 

Saturday. March it (the last of the babiloj ), Victoria 
and Albert Museum, South Kensington. Meet 2.30 
p.m. in new “ Central Court” (Room No. 40, opposite 
new main entrance from Brompton-road), and proceed 
through adjoining new rooms, Nos. 42, 41, and 40. 
Afternoon tea in the Museum. 

Sudorienta 8tel0. —Februaro 2 : Propaganda parol¬ 
ado de S-ro Dennis, en la Workmen's Hall, St. James’- 
place, Plumstead. Cirkau tridek personoj ceestis, el 
kiuj kelkaj aĉetis lernolibrojn kaj promesis partoprenadi 
en la grupkunvenoj. F-inoj Dennis kaj Symonds kaj 
S-ro Dennis per kantoj lerte pruvis la bonsonecon de 
nia lingvo ; La grupo aranĝis tre interesan serion de 
Esperantaj paroladoj por siaj kunsidoj ĝjs la fine de 
Marto.—E. K. J. 

Y.M.C.A. —La 25a!! de Januaro, Ce la Centra Y.M.C.A.* 
llighbury-place, N., okazis parolado de S-ro M. C. 
Butler pri la historic de Esperanto, kun prezido de 
S-ro A. Wright. La parolanto lerte traktis la infanaĝx>n 
de nia lingvo kaj montris, ke ĝi estas nun firme starigita 
en ĉiuj landoj. Li precipe atentigis pri la Y.M.C.A. a 
gazeto Dia Regno t redaktata en Esperanto. La 
afabla Kolonelo Pollen, kiu ceestis, faris spritan, 
gajhumoran “ paroladeton," kaj kantoj de F-ino 
Cosmetto agrabligis la intertempojn. S-ro G. L. 
Browne faris demonstracion de traduko de frazoj 
proponitaj de la ĉeestantaro. Ceestis trideko da 
junuloj kaj junulinoj kaj oni esperas, ke kelkaj semeroj 
falissur bonan teron, car sekvis vigla demandado. 

LA PROVINCOJ. 

A 

Accrington. —Ci tiu klubo, kiu ire bone pro- 
gresadis, jus faris pluan grandan paŝon antaŭen per 
la starigo de Esperanta Oficejo, kie la klubanoj povas 
kunveni ĉiuvespere. La Oficejo estas lokita en la kon- 
struajo de la “ Manchester and County Bank," St. 
James’-street. La klubanoj tre kore aicceptos vizit- 
antojn. E11 la nova ĉambro okazos baldaŭ publika 
“ Vistludado,” por kompensi la elspezojn faritajn pri 
meblaro.— L. I. 

Bedford. —La grupo daŭrigas ĉiumonate siajn kun- 
sidojn, per interparolado kaj interkritikado pri siaj 
tradukoj Esperanten de diversaj rakontoj kaj litera- 
turajoj. Lastatempe oni utiligis en tiu maniero lokojn 
el la “ Pickwick Papers."—M. F. G. 

Bolton. —La ĉi-tieaj anoj vigle dadrigas sian 
studadon per la vespera kurso. Kelkaj pli lertaj 
aparte de tio instruas al varbitoj kaj diversmaniere 
penas autauenigi nian aferon. Ce la pasinta Parlamenta 
balotado, oni A petis la opinion pri Esperanto al la 
kandidatoj. Ciu sukcesinlo promesis subteni la aferon 
ĉie kaj ĉiam. Eble se ĉiu grupo agus same, ni povus 
per niaj parlamentaj reprezentantoj postuli, ke la Brita 
registaro sendu oficialan delegiton al nia proksitna 
Internacia Kongreso okazonta en A11tverpe.no. — Laĉi- 
tiea sperto montras, ke ankorau multege da homoj eĉ 
kleruloj kredas, ke Esperantisjoj volas anstatadigi al 
laangla lingvo Esperanton. Ce kunveno, en kiu oni 
traktis la plej bonan manieron eeli internacian paeon, iu 
sinjoro stariĝis kaj diris, ke Esperanto ne estas necesa 
car lad lia kredo la angla lingvo post 500yaz»/fari£os la 
unu sola uzata lingvo en la mondo. Ne estas necese, 
diri, ke du Esperantistoj ĉeestantaj tre vigle kontratistaris 
tiun ideon kaj klarigis, ke Esperanto estas helpa kaj ne 
uzurpa lingvo. — La loka bibliotekestro tre bonvole 
havigis por la uzado de la grupanoj dek el la plej 
bonaj Esperantaj libroj. —La grupo kunvenas ĉiumarde 
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ie la 7.30 vespere en la Municipal Secondary School , 
Great Moor-street. — Lastan monaton la grupanoj havis 
la honoron bonvenigi la unuan Esperantistan alilandulon 
en nia grupejo, S-ro Stettler, vic-direktoro de 1 ’ U.E.A. 
S-ro Steitler donis tre kontentigan paroladon sekvitan 
tre atente de la altgradaj studantoj. La flueco de 
lia parolado multe kuraĝigis la anojn, kaj instigis ilin 
celi al tiu sama bona kaj lerta stilo. — Je la 9a de 
Februaio komenciĝis nova kurso por lernantoj en la 
Vegetara Restoracio en Newport Strato, kiam ceestis 
sufiĉe kontentiga nombro de novuloj. Oni ankatt 
sekvis la imitind^n ekzemplon de 1 ' Coventry Grupo, 
t.e., alibis alia “ Cekbanko Esperantista.” — Iel la anoj 
tre entuziasmiĝas kaj ĉiu volas antaŭenpusi nlan aferon. 
Oni ankaŭ elektis S-ron John Barlow kiel anon de 
1 ’ Gazetara Klubo. La Bolton Chronicle ciarn volonte 

enpresas la grupraportojn, kaj baldaŭ oni esperas havi 
konstantan rubrikon en tiu ĵuraalo. A. R. H. 

Bradford.— Kvar kursoj kunvenas Ĉiusemajne kaj la 
societaj kunvenoj okazas ĉiuĵaŭde, kiam diversaj temoj 
prezentiĝas por diskuti^o. — La cefa afero dum la 
monato estis la ĉiujara kunveno, la 28an de Januaro, de 
la Jorkŝira Esperantista Federacio kaj publika kunveno 
samtage. (Raporto pri I3. federacia kunveno estas 
presita sur alia paĝo.) Ce la publika kunveno kaj 
koncerto, kiu okazis ĉe la Bradforda Pre£eja Institute, 
lia urbestra moŝto de Bradford S-ro Jakob Moser 
prezidis. Li diris, ke kvankam Esperanto estas 
ankoratt por li io nova, li tainen klare vidis la grandan 
valoron de internaeia .lingvo. Li diris, ke en Palestmo 
liaj samrasanoj, ja kun iom da sukceso, provas venki 
la lingvan malfacilajon enkondukante komunan lernadon 
de la hebrea lingvo. Certe la ideo de D-ro Zamenhof, 
celante interligi pli intime kaj amike la popolojn de la 
mondo, estas io plej subteninda, kaj li persone esperas, 
ke la Esperanta movado ĉiam pli kaj pli prosperados. 
D-ro J. Pollen tiam faris bonegan paroladon pri 
“Esperanto por la mondo." Cirkatt 300 personoj 
ĉeestis kaj aŭskultis grandplezure la kantadon de 
F-ino Lister (blindulino) kaj S-ro V. Ward, kies 
elparolado de nia lingvo estis preskaŭ perfekta, kaj 
faris grandan impreson sur la. aŭdantaron pi 1 la 

belsoneco de Esperanto.—J. T. H. 

Brighton - kaj - Hove. — J 

amikeca kunveno, partopremta de la membroj kaj 
nombro da amikoj. Per bona programo de muziko, 
deklamoj, k.t.p., prezentita de F-inoj Townsend, Cripps, 
Massingham, Doris Southcombe kaj S-ro Kenward, kaj 
per diversaj ludoj, oni pasigis tre agrablan vesperon.— 
la 3ian S-roj Nix kaj West, el Eastbourne, fans 
paroladojn pri Esperanto antatt la membroj de la 
Reciproka-Kleriga Gildo en Hailsham, sub la prezido 

de S-ro A. K. Burtenshaw.—E. M. E. 

Burnley. —La I5an de Januaro okazis en la Heasand- 
ford Lernejo la kvina ĉiujara festo, koncerto kaj 
dancado de la grupo. Pli ol cent personoj ceestis kaj 
£uis plezuroplenan vesperon. En aparta ĉambro oni 
havis poŝtkartan ekspozicion kaj librovendejon. Multaj 
libroj estis venditaj en la dattro de la festo, kaj kelkaj 
interesatoj varbiĝis. La I9an de Januaro oni starigis 
novan kurson unuagradan; aliĝis dek du lernantoj. 
Nuntempe okazas akurate ĉe la Oficejo kvm kursoj 
Esperantaj : tri unuagradaj, unu altgrada, kaj unu 
konversacia. Tiu lasta estas senpaga por grupanoj 

kaj alikursaj lernantoj. T. F. ^ 

Lei 0 e 8 ter.— Artikoloj pri kaj en Esperanto aperadas 
en la loka gazeto Leicester Pioneer. Oni klopodas pri 
la starigo de loka “konversacia rondo." Ciuj inter¬ 
esatoj volu skribi al S-ro W. Carey Freeman, 28, Baton- 

street. , . , ., 

8t Heler.S,— De Oktobro lasta, kiam komenciĝis la 

nova jaro de la ĉitiea grupo, la afero malrapide sed tre 
certe progresas. La ĉiusemajnaj kunvenoj nun okazas 
ĉiun merkredon de la 8a gis la 10a horo, kaj 


ĉiumonate (la lastan merkredon en la monato) okazas 
kunveno en la kafejo de Scrymgeour, Church-street 
Tie oni ĵus havis tre sukcesan “ milit-vistrondon, 
partoprenatan de 30 anoj kaj amikoj. Por interesigi 
iujn anojn, kiuj ankoraŭ ne aŭdis alilandanon paroh, 
S-ro Applebaum el Liverpool vizitis la klubon kaj 
faris tre interesan kaj ŝatatan paroladon pri siaj spertoj 
en Belgujo. — Oni nuntempe studas la libron “ Batalo de 
1 ‘ Vivo ” por kompari la Esperanton de antaŭaj jaroj kun 
la Esperanto nuntaga. — Dufoje ĉiusemajne okazas 
kursoj por lernantoj, kondukataj de nia kasisto, S-ro 
J. Alker, kaj ĉirkaŭ 15 lernantoj partoprenas. Oni 
faras aran^ojn pri nova kurso por vinnoj, en kiu 
ĉirkaŭe 12 fraŭlinoj kaj sinjorinoj tre baldaŭ komencos 
lerni la lingvon. — Sabaton, la 8an de Februaro, okazis la 
ĉiujara festkunveno: teomanĝo, vistrondo, parolado, 
kantado kaj dancado. Proksimume 90 personoj 
ceestis, kaj la afero tre sukcesis. Multaj personoj 
interests pri nia afero, kaj oni esperas stangon de 
plua klaso. Partoprenis gesamideanoj el Liverpool, 
Widnes kaj Southport. Raportoj pri Esperanto kaj 
Esperantaj aferoj denove aperas en la loka jumalo. 

E. L. C. 

Sheffield.—Lastan monaton samideanino F-ino Ger¬ 
trude Baker paroladis antaŭ la ĉitiea Socia Gildo de la 
Swedenborga Societo. Siaj diroj estis ncevitaj kun 
granda intereso de la aŭskultantaro. S-ro Maurice 
Pearson, kiu lo£is semajnfine en unu el la domoj de la 
44 Kooperativa Libertempa Asocio, ^nome en Park 
Hall, Hay field, havis permeson paroli tre mallonge pri 
Esperanto anlatt sufiĉe mulle da gastoj. La intereso 
vekita estis iom granda se oni konsideras la mallongecon 
de la parolado, kaj sendube kelkaj semoj gerrnos. — La 
Sheffield Weekly News datirigas presigi specialan kolo- 
non en kaj pri Esperanto. Unu el la artikoloj, verkita 
de S-ro M. Pearson, ĵus represiĝis en formo de 
utila propaganda flugfolio. 

Southport.—Ni presigas sur alia paĝo leteron de 
S-ro W'est, kiu priskribas la fer\-oran laboron, per kiuj 
la lokaj Esperantistoj klopodas por pretigi al la Kv-ara 
Ĉiujara Brita Kongreso brilan sukceson. Ke ill ankaŭ 
havas kun si la simpation kaj subtenadon de ja gazetaro 
montras la bonega serio de vivoplenaj artikoloj pri 
Esperanto, nun aperanta en la Southport Guardian de 

la plumo de samideano L. E. W. .... 

Todmorden.~-Ci till grupo ankoratt energie funkcias, 
kaj kunvenas la unuan kaj trian merkredojn en ciu 
monato, en la “Temperance Hotel," W'ater-street. 
Dek kvar membroj ordinare ĉeestas ; ciuj entuziasmuloj. 
S-ro Farrington instruas kurson en la duagrada urba 
lernejo, kaj S-ro Stanfield pluan kurson en la kvartalo 
Comholme. Ambatt certe liveros en la somero pluajn 

membrojn por la grupo. *. .. 

Torquay. —S-ro Richard Sharpe, kiu dattrigas ci tie 

konduki siajn Esperantajn kursojn, esperas konduki 
kun si el Torquay al la Antverpena Kongreso almenatt 
ses anojn. Du el liaj lernantinoj — F-inoj Kremmtz — 
ekveturis la i;an de Februaro por fari rondvojagon sur 
la Mediteraneo. Hi esperas renkonti kelkajn samtde- 
anojn ĉe la marbordoj de Hispanujo, Francujo kaj 

Italujo. 

Warrlngrton.— Per la Warrington Examiner ni kun 
plezuro sciiĝis ke la nove formita Esperantista Grupo tre 
bone progresas. Kvardek plena£uloj fervore lernas la 
lingvon, kaj preskatt cent knaboj diligente klopodas 
por fariĝi lertaj parolantoj. La kunsidoj okazas ctun 
mardon vespere je la 8.30 en la Cambrego de la Ligo 
de 1 ’ Kruco, Bewsey-street. 

Withernsea.—Ci tie ankatt oni energie laboras por la 
sukceso de la grupo. La prezidanto, S-ro A. Turner, 
arangas por dato frue en la venonta somero Esperantau 
ienis- kaj kriket-ludon kun la samideanoj en Hull. 
Oni antattvidas viglan batalon. . 
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IRLANDO. 

DublitlO. —D-ro G. Jameson Johnston lastatempe 
varbis multe da rekrutoj por Esperanto, parolante ?e 
diversaj societoj en la urbo. Du lekciojn li fans 
antaii la Oficira Korpuso de la Re£a Kolcgio de 
Hirurgiistoj, pri Esperanto kaj la Ruga Kruco. Pli ol 
40 ceestis, sekvis multe da intereso, kaj petoj pri lerno- 
libroj, k.t.p. Alia parolado, kun lumbildoj pri “ Vojaĝ-o 
en Danujo kaj Svedujo per Esperanto," kiun faris la 
doktoro sub la atispicioj de la Dublina Society por 
Modernaj Lingvoj, estis tiel sukcesa, ke multe da ge- 
sinjoroj nh povis enlri la rapide pleniĝintan salonon. 
Inter la ĉeestantoj estis la Estro de la fama Trinity 
Kolegio, D-ro Anthony Traill, kiu antaunelonge ak- 
ceptis la honoran prezidantecon de la Dublina Esper- 
antista Societo. Proponante dankon al la parolinto, 
li diris, ke se oni povus eilkonduki Esperanton en la 
publikajn lemejojn, ne kontraii la irlanda lingvo sed latt 
samaj kondiĉoj kun ĝi , estus tre utile A . Se oni instruus 
Esperanton al la lernantoj en la Tehnikaj Lernejoj en 
Belfast, tiuj trovus la lingvpn granda helpo por sia 
laboro poste en la komercaj oficejoj ile tiu urbo. — 
Bonaj raportoj aperis en kvin gravaj lokaj gvazetoj. 


SKOTLANDO. 

Edinburgh. —La 25a de Januaro estas grava tago en 
la kalendaro por ĉiu fervora skoto, car gi estas la 
datreveno A de la naskigo de la nacia bardo Robert 
Burns. Cie en la mondo, kie du-tri skotoj povas 
kimvent, { ili festas la okazon, kun specialaj naciaj 
manĝaĵoj, trinkaĵoj, kantaĵoj kaj eĉ frenezaĵoji Car la 
dato^ koincidis kun la tago de la kutima kunveno de 
la Edinburga Societo, oni arang-is festi la okazon 

esperantistamaniere. La prezidanto, S-ro J. M. Warden, 
proponis toaston de “ la Geregoj kaj la Re&a Familio " ; 
S-ro Robert Black la toaston de “ la Imperla Defend- 
istaro, al kiu S-»ro Andrew Wilson kiel “ Vilcjo Adams 
de Waterloo" respondis; kaj S-ro Ford la toaston 
do “la Sinjorinoj.” La solenan toaston de “la 
nepereigebla memoro de Robert Burns" proponis 
S-ro Page. Oni amas Burns tra la tuta mondo, li diris, 
pro lia homaramo. La sentoj en lia kanto, “A man’s 
a man for a’ that,” tute harmonias kun la interna ideo 
de Esperanto, kaj oni ofte citis rilate al Esperantismo 
la vortojn de la poeto, el tiu kanto : 


Venonta estas glora tag' 
En kiu la homaro 
Farigos sur la tuta ter’ 
Felica kunfrataro. 


Dum la vespero F-inoj Rosa Simpson kaj McIntosh 
kaj S-ro Harvey kantis en Esperanto kantojn de Burns. 
Kelkaj gazetoj raportis la kunvenon. — Tute internaciaj 
est.s la temoj traktataj dum aliaj Jus okazintaj kunvenoj 
de la grupo. S-ro Ford parolis pri sia vizito al 
Mamburgo, S-ro Eassoii pri sia piedvojaĝo tra Ger- 
manujo kaj Francujo, kaj S-ro Harvey pri sia vizito 
a Boulogne. La grupahoj ankaŭ havis la felieon, la 
'5an de Februafo, aUskulti tezon pH la franca lingvo 
kaj Esperanto, speciale verkitan kaj senditan de S-ro 
Guersenl, Rouen. — Examinations for the. Diploma and 
Elementary Certificate of the B.E.A. will take place in 
Lothian-road School on Wednesday, March 2(;, at 7 p.m. 

ClasgCVO. -Je la kunveno de la 30a de Januaro, la 
prezidanto, S-ro R. j. McLaren, ceestis por la lasta fojo 
antaŭ sia foriro al Novzelando. S-ro John C. Scott 
esprimis la bedaŭron de la societanoj pro lia foriro kaj 
diajn bondezirojn por lia estonta sukceso. Li tiam 
.ns* je la nomo de la societo, donacon de arĝ-enta 
cigaredujo al S-ro McLaren, kiu tatige respondis. 

Montrose.—La Montrose Standard la loan de Febru- 
aro havis irtteresan anglalingvan reeehzon de Ja Februara 
numero de la B. E. 


Perth.— La gan de Februaro okazis la trid ciujara 
societa festo de la grupo, kaj estis Ja plej sukcesa, kiun 
la membroj ĝis nun organizis. Ceestis nombro da 
vizitantoj el Dundee kaj Coupar-Angus. La iama kaj 
unua instruisto de la grupo, F-ino L. Beveridge el 
Dundee, paroladis elokvente al siaj arnikoj malnovaj 
kaj novaj. Ciuj multe bedaŭris, kiam la vespero finiĝis. 

PLIGRANDA BRITUJO. 

Australio.—Ni ricevls de la sekretario de la 
SYDNEv'a Grupo, S-ro H. Gadsden, jenajn informojn 
pri la lastatempa laborado de la tieaj samideanoj : 
La klubo kunvenadas ce 39, Wentworth-court, ĉiumarde. 
Skribaĵoj de niaj anoj, prozo kaj poezio Esperante 
faritaj, kaj babilado pasigas agrablajn vesperojn. S-ro 
Caftrey jus ricevis sciigon pri sia akiro de la Diplomo 
de la B.E.A., kiun nun posedas tri de niaj anoj. La 
I9 an de Novembro okazis en niaj belegaj botanikaj 
gardenoj, sub la radioj de la tropika suno, kaj la 
graciaj folioj de la palmarboj, neoficiala kunveneto 
por babilado kaj interamikiĝo. Ceestis anoj de la 
Sydney’a kaj Zamenhof a Kluboj, ankaŭ samideano 
el Fiji, kiu okaze troviĝis en nia urbo por libertempo. 
Ni pasigis tre af^rablan posttagmezon, kaj granda 
estis la miro de la cirkaftstarantoj pri la vigla babilado 
de la “ fremduloj,” kiel ili unue kredis niri. Decern- 
bro 6 okazis en la Unitariana Preĝ-ejo la unua Esperanta 
Diservo en Australio. Granda amaso ĉeestis kaj 
post la kantado de la Esperantaj himnoj kaj parolado 
de S-ro Chappie pri “ La Frateco de 1 ’ Homaro," S-ro 
V. Roinel faris la predikon, Esperante kaj angle, pri 
“Unu Safaro, Unu Paslisto." Tiu ĉi diservo elvokis 
grandan intereson pri nia afero inter la Sydney’anoj." — 
The Commonweal, interesa monata gazeto eldonata en 
Melbourne, enhavas interesan artikolon pri Esper¬ 
anto, de F-ino Marion Purnell. 

Maŭricio. —Interesaj sciigoj pri progreso en ci tiu 
insulo estas senditaj al ni de S-ro A. Lebrasse. Li 
diras, ke la membroj de la loka societo, dank’ al la 
senlacaj klopodoj de F-ino Panquy, nuntempe nombras 
dudek, kaj 1;^ loka urbestro akceptis la honoran prezi¬ 
dantecon. Ce Esperanta postkarta kaj gazeta ekspo- 
zicio antaŭnelonge organizita, multaj “ profanuloj ’’ 
promesis lerni la lingvon. — Koran saluton al la trans- 
mara grupo sendas la B.E. , kaj sinceran deziron por 
plua sukceso ! 

Toronto, Kanado. —La Esperantista Grupo denove 
kunvenas por la vintro, ciumarde en la domo de F-ino 
Sanderson, 268, Wel 1 esley-ŝtrect. Koran bonvenon al 
vizitantoj! 

LA FEDERACIOJ. 

Lancashire kaj Cheshire.— La 12a ĉiutrimonata 

konferenco en Manchester, ĉe “Onward Buildings," 
sabaton, la 28an de Januaro, estis tre sukcesa ĉiuflanke 
kaj restos en la memoro de ĉiu partoprenanto kiel unu 
el la modelaj konferencoj. Je la 3a posttagmeze 
botivenis la ĉeestantaron S-ro Rhodes Marriott, 
F.B.E.A., la prezidanto de la loka grupo, kaj danke 
respondis S-ro S. Taylor, B.A., la vieprezidanto de la 
Federacio, kaj S-ro W. B. Currie, la tre energia kaj 
estimata prezidanto de ia grupo en Burnley. 

Post kuraĝiga kaj entuziasmiga parolado de la 
prezidanto de la Federacio, S-ro H. Brisbane Eldon, la 
adopto de la protokolo de la lasta konferenco, kaj 
rimarkoj pri la financa stato de la Federacio de la kasisto, 
on» elektis la oficistojn por 1911a:— Prezidanto, S-ro 
H. Brisbane Eldon, LL.B., F.B.E.A. ; Vieprezidanto, 
S-ro Sydtiey Taylor, B.A. ; Sekretario , S-ro Fred J. 
West, The Stoops , Rainhill; Korespondisto, S-ro Percy 
Foster, Westboutne road, Birkdale; Kasisto, S-ro E. J. 
Brierley, Grosvenor-road , St. Helens; Komitato, S-roj 
Baxandall, F.B.E.A. (Lancaster), Farrington (Roch- 
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dale), Lewis (Manchester), Rhodes Marriott, 
(Manchester). 


F. B.E.A. 


La Federaeianoj unuanime aprobis la alsendon de 
kondolenca letero al la F-irioj Eldershaw (Manchester), 
kiuj la antatian tagon perdis sian fraton. 

La sekretario tralegis raporton pri la ĝisnunaj aranĝoj 
por la 4a Brita Kongreso okazonta en Southport la 
pentekostan semajnfinon kaj gin danke akeeptis la 
ceestantaro, (Vidu la leteron sur alia paĝo. )__ For la 
Kongreso oni proponis la elekton de Financa Komitato 
kaj al tin elektigis S-roj Brierley (St. Helens), Wright 
(Southport) kaj Carter (Liverpool). Oni pet as anknfi, 
ke grupoj kaj apartaj personoj sendu nomojn kaj erojn 
al la sekretario de la Federacio por la konccrtaj pro- 
gramoj okazontaj dum la Kongreso. 


La ceestantaro decidis kun beda&ro, ke, pro lamultaj 
jatn arangitaj aferoj okazontaj dum la proksimaj ses 
mouatoj, la Federacio ne povas oficiale subteni la 
proponitan Interfederacian Kunvenon en la Laglando 
dum la paska semajnfino. 

S-ro Brierley tralegis artikolon pri la ekzamenoj de 
la B. E.A., kaj faris kelkajn proponojn kun la celo 
plibonigi kaj piiefikigi gin. La ceestantaro konsilis, ke 
li sendu la artikolon al la B.F..A. kun la peto, ke ili &in 
presigu kaj invitu kritikojn kaj sugestiojn. Poste li (S-ro 
Brierley) faris kelkajn rimarkojn pri la nuna stato de la 
Ijaravano, kiun li organizas al la Antverpena Kongreso. 
Gis nun 125 gesamideanoj aliĝis la karavanon.— S-ro 
Pollard (Buxton) faris tre amuzan kaj spritan deklamon 
pri “ Donacoj,” kiun tre guis la tuta aŭskuhantaro. 

Fine la grupoj de Barrow kaj Leigh invitis al la 
Federacio fari la Aprilan konferencon en iliaj urboj. 
Oni akeeptis la inviton de la Leigh-anoj. La vesperon 
oni pasigis tre feliĉe per dancado kaj muziko. Bonaj 
raportoj estis presitaj en la Manchester City News kaj 
la Manchester Weekly Times. —F. J. W. 


Londona.— Latt invite de la Londona Klubo, la dua 
konferenco de Oi tin Federacio okazos la man de 
Marto en “St. Bride's Institute," Ludgate-circus. De 
la 6a £is la 7.30 estos difinita al agada kunsido ; la 
Celeron de la vespero, £is la 1 ta, oni dedieos al amikeca 
festo kaj dancado. Speciala agrablaĵo delafesto estos 
parolado de S-ro Edmond Privat el Svisujo, lad la temo 
‘• Kelkaj Vortoj pri la Historio de Esperanto.” Kelka 
Federaeianoj drame prezentos amuzantan scenon e 
“ Alicio en Mirlando." La konata Carlyle Orkestro 
plezurigos la ĉeestantaron per muziko. Oni aranĝis 
interesan konkursan ludon inter la federitaj grupoj, per 
kiu la gajnanta klubo ricevos satindan premion. Je la 
c>a : Refreŝaĵoj. La organizantoj tidas, ke la Londona 
Esperantistaro alestos ĉambroplenige. Biletoj, antau 
la 6a de Marto, po 1 silingo, post la 6a, is. 3p., haveblaj 
ce la B.E.A. ad la grupsekretarioj. AOetu tuj por vi 
mem kaj varbotaj amikoj ! 


SkOta. —Sub la atlspicioj de la Federacio kurso 
s'arigis en Coupar-Angus. S-ro Lamond kondukas la 
kurson. Estante “ Biciklovendisto," li elmontras lerno- 
librojn en sia fenestro, kaj pendas ankad bildoj 
Esperantaj sur la muroj de la butiko. — La prezidanto, 
Pastro J. Beveridge, B.D. (Dundee) nun varbas al nia 
afero la urbeton Crieff. Oni petas, ke eiu interesato 
sin turnu al S-ro R. Hamilton, Pitcairn House , Crieff. — 
En Haddington okazos post nelonge granda kunveno 
propaganda de la orienta distrikto. Oni sin turnu al 
S-ro W. D. Rae, ĉe Menteath, 2b, Angle-park-terra re, 
Edinburgh. — La sekretario deziras la nomojn de 
samideanoj en aft apud Blairgowrie. Skribu al 
G. A. Brown, J, Windsor-terrace, Crnigie. — Oni 
entuziasme klopodas pri la Sesa Skota Kongreso 
okazonta en Dundee. 


Yorkshire. — La ciwjara ĝeuerala kunveno de la 
Jorksira Federacio okazis en Bradford la zSau de 
Januaro, sub la prezido de D-ro J. Pollen. La sekre¬ 
tario legas la protokolon de la lasta kunveno en 
Huddersfield kaj la ĉiujaran raporton. Anibati estas 
unuanime akceptitaj. — La kasisto legas sian raporton. 
321 anoj apartenantaj al 15 societoj pagis la kotizaĵon, 
Sep pluaj societoj en Jorksiro estas petataj aliiĝi al la 
Federacio, kiu, laŭ la ĉiujara raporto, faris bonegan 
laboron kaj montris, ke forta organizaco estas vereset 
kaj ntila. —La Federacio akeeptis pagi la “deficiton " 
por sia delegitino al la Washington'a Kongreso, post 
kio restas en la kaso £,4 2s. yp. 

La administra balotado rezultis jene : Prezidanto, S-ro 
J. Rhodes, F.B.E.A. ; Vicpreeidantoj, S-ro Fitlon kaj 
F-ino Parker; Hon. Sek ., S-ro F. L. G. Marechal, B.A. ; 
Kasisto, S-ro Tuke- Priest man ; Komi tat anoj, F-ino 
Cotton, S-roj Thistlethwaite, Ince, Frank Rhodes, 
Waddington, Pearson, Edwards, F-ino Tavener, S-roj 
Holmes, F-ino Geddes, S-ro Swainson, F-ino Lumb, 
Pastro Currie. ^ 

Estas decidite, ke la Federacio pagu siajn proprajn 
elspezojn, por ebligi al la malgrandaj grupoj, kiuj 
tion deziras, sendi inviton al la Federacio pro propa- 
gando. — Kol. Pollen levigas kaj esprimas sian 
simpation por la Jorksira Federacio kaj pro la bona 
laboro farita dum la jaro.—S-ro Marechal esprimas 
sian bedattron, ke li ne ricevis la raporton de la 
“ Propaganduloj ’ pri la laboro farita dum la vintro. 
En Leeds, li diras, la grupo sukcesis aranĝi 17 parol- 
adojnen diversaj lernejoj. F-ino Briggs, la sckretariinc 
de la L.E.S., volonte sciigos al interesatoj la manieron 
por iabori en tiu direkto. 

Post agrabla teomanĝo D-ro Pollen donis publikan 
paroladon (vidu raporton sub Bradford).—F. L. G. 
Marĝchal, lion . Sek . 

Kongres-fotografaĵo en Leeds, 1909,— La Kasisto 

de la Jorksira Federacio raportas, ke ciu mendinto de 
ĉi tiu fotografajo, kies nomon li ricevis, nun fine 

ricevis sian fotografajon. 


S«, 


* 


& 


La Kvara Brita Kongreso Esperantista 

en Southport. 

Al la Redaktoro de The British Esperantist. 


Kara Samidkano. —“ Cu esti ati ne esti ? Tiel slaras 
mil la demando.” La Federacio de Lancashire kaj 
Cheshire jam diris. “Jes,"la B.E.A. jam diris, “Jes,” 
a Grupo de Southport jam diris, “Jes," la urbo mem 
liras, “ Jes" ! Pv'ur restas la cetera brita samideanaro. 
■Cion ili diros? C11 ili unuanime kaj per unu voĉo ankaii 
liros, “Jes"? Tiuj, kiuj ne poste deziras riproei al si, 
lepre devos ankafi respondi, “ Jes,” car tiuj, kiuj ne 
■eestos, maltrafos idealan kongreson en ideala loko. 

Ciuj fervojoj alkondukas al Southport, kaj per cmj 
ervojoj oni povas havigi ekskursajn biletojy je malaltaj 
>rezoj ĉiun libertempon al Southport, “la Garden-urbo 


tM irl l # i \l 


La konsilantaro kaj la eminentularo de la urbo 
promesis sian subtenadon, la loka samideanaro en¬ 
tuziasme kaj sindone laboras, la distrikta Federacio 
ilin tutkore subtenas, la urbo estas unu el la plej taŭgaj 
kaj oportunaj en Anglujo, oni jam luis la “ Teipperanee 
Institute" (apud la stacidomo de la Lancashire kaj 
Yorkshire Fervoio) kicl akceptejon, librejon, klubon ka j 
kunvenejon, la estro de la “Prince of Wales Hotel," 
kiu trovigas sur la belega Strato Lord, kaj kiu estas unu 
el la plej bonaj kaj komfortaj hoteloj en la urbo, 
promesis rezervi 60 ĉambrojn speciale por Esperantistoj, 
oni organizas ka a ran gas kunvenojn (internajn kaj 
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eksterajn), festojn, balon, ekskursoju (per tramveturilo, 
aŭtomobilo kaj fervojo), k.t.p. Nur restas por la Brita 
Esperantistaro ĉeesti kaj partopreni grandnombre, por 
ke ei (iu 4a Brita Kongreso farigu la plejsupro de 
1' sukceso. 

Ne forgesu : Pentekosta Semajnfino, la san ĝis la 6a 
de Junto, en Southport. Aperosen sekvantaj numeroj 
de la ĵurnalo plenaj detaloj. Por pluaj informoj sin 
turnu al la subskribanto. 

Fred. j. West, Hon. Sek., The Stoops, Rainhill. 


I? 


* 




Nova Vidpunkto. 

Nova vidpunkteto alvenis al mi hodiait por iluslri la 
bezouan de internaeian lingvon (au pli bone diri, mi 
alvenis al la nova v.p. !). Mi vidis en inia studĉambro 
malgran Jan Iibreton da kantetoj naeiaj presitan lau la 
“dob, re, mi" sistemo (angle “Tonic’Sol-fa"). Nu ! 
la muzikisto povus diri : “ Kial do doh ? " (Serceto !). 
“ Kial tiu metodo? Ni havas la ordinaran muziksis- 
11M11011! Mia respondoestus ke mi persone nebezonas 

la 1 onik-sol-fa sistemon, sed sendube ekzistas graiula 
amaso da personoj, kiuj bone kantas la simplajn (aŭ ec 
nialfaeilajn) kantojn harmonie kune, kiuj sen la “ Tonik- 
sol 7 ,a sistemo estus tute mutaj. Ee la infanoj en 
siaj lernejoj tiamaniere lernas la imizikon. Tiusimpla 
sistemo malfermis la gojon de la dia arto de 1’ muziko 
al cent in iloj da personoj, spcciale la nealtranguloj, kiuj 
ne povis elspezi la ternpon ati motion bezjnitan por 
ellerni la iom pli malfacjlan “ maluovan nolaron.” 
Pensu do pri la miloj da lioroj, kiuj ekzistas eie, kies 
membroj komprenas nur la “ Tonik-sol-fa " sistemon. 

•. 1 ,,e cini e«M muzikmajstroj, sed per tiu simpla 
sistemo ni ciuj poyas esti muzikamantoj. Same estas 
l?ri Esperanto. Tiu simpla, belsona internacia helpa 
ling-vo malfermas la bufion kaj malkovias novan mondon 
al cent miloj da personoj, kiuj ne havas teinnon an 


inonon, ellerni div 


ternpon an 


erm diversajn nactajn lingvojn. Ho ! kia dia 
harmonio estas la frateeo de 1' homaVo ! Kia beta kanto 
estas tiu de amo, paco, bonvolo ! 

Harrison Hill. 
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La “Soldo de Esperanto.”- -Gi estas tre sagace 

trovita financrimedo, pri kiu ni ahiras la atenton de 
cuij propagandemaj anaroj. Gin konigis al ni, ĉe la 
N ordfederacia Kongreso, nra agema kaj simpatiinda 
samideano Van der Biest, prezidanto de la “ Belga 
Eigo kaj prezidanto de la VH-a Kongreso. 

E> rakontis, ke, en la pasinta tempo, car la vojoj de 
belgujo estis malbonaj kaj malglataj, la diversaj 
.'.porlaj societoj decidis igi ĉiun el siaj anoj pagi nnu 
si m pi an soldon por la plibonigado de la vojaro. Car la 
malgtandaj riveretoj faras ofte grandajn riverojn, oni 
tacile ricevis Satindajn sumojn, kaj iom post iom la 
urbestraroj, poste la registaro, incititaj de la privata 
ekzemplo, prenis sur sin la necesajn privojajn elspezojn 
tiamaniere, ke nun la stato de la vojoj estas tute 
kontentiga. 

Niaj belgaj samideanoj ekprovis apliki la sistemon 
a propagando de Esperanto kaj la jam ricevitaj 
rezultatoj estas plezurigaj. Ce ĉia kunveno, eĉ mal- 
grava, oni prezentigas ujeton, en kiun falas la “ soldoj." 
Jam la soldoj faris centojn da frankoj kaj baldaŭ faros 
mi ojn, se la sistemo estos cie disprovita. 

S-ro Van der Biest finis dirante, ke post esperata 
tempo la urbestraroj kaj registardj ankaŭ prenos sur 
sin la elspezojn de la Esperanta propagando ! 

Atendante tiun ho ve ! ne precizitan ternpon, ni 
memoru la proverbon “Vi helpu vin mem!" Kaj ni 
e ‘provu en nia lando — kiel tuj oni faris en Amiens — 
la bonegan kaj nepezan sistemon de la “Soldo de 
Esperanto ! ”—El Franca Esperantist'0. 


Esperanto Progress Abroad. 

Austria. — During the past year, at the special request, 
of the pupils’ parents, Esperanto has been taught in 
the Commercial Academy at Cracow. The number or 
students was greater than that registered for the 
French course in the same institution. 

Russia, —Steps are being taken by the Russian 
Esperanto League to establish a strong Esperanto 

Society in Nfjni-Novgorod. The language should 

prove of considerable utility in this town, where the 
famous fair brings together annually traders of many 
diverse longues and nationalities.—A propaganda 
lecture given in connection with the higher-grade 
commercial courses at St. Petersburg has led to the 
formation of an Esperanto Group among the students. 
— Several Russian newspapers recently announced 
the fact that the well-known writer Boborikin had 
become an Esperantist. — Special Esperanto lessons 
are being given to the office staff of the Linen Manu¬ 
facturing Company at Kostroma, also to the local 
branch of the Red Cross Society in accordance with 
official instructions received from St. Petersburg.— 
The Red Cross Society in Kharkov is taking up the 
study of the language, as well as the local Clerks’ Union. 
The educational authorities in the district are also fav- 
ouringthe movement. — Under the presidency of Prince 
Tavdgiridze, a now group has been started at Dkrrknt. 
Among the members are many influential citizens. 

United States. —In every country where the annual 
International Esperanto Congress has been held, the 
immediate result has been an immense growth of inter¬ 
est in the language. Nobody whose scepticism is less 
than pachydermatous can witness unconvinced such an 
object-lesson in practical international brotherhood. 
Our American cousins are now passing through the 
boom which is following on the Congress held last 
August in Washington. All over the Slates hundreds 
are coming into the movement. The official organ, 
Atnetika Esperantisto , which for as long as three 
years back has had a circulation of never less than 
2,200, is now rapidly gaining fresh subscribers. 
One big firm of educational publishers has recently 
issued a new Esperanto text-book, and another is 
being projected. Many newspapers, which up till 
recently would not look at matter concerning Esper¬ 
anto, are now inserting letters and articles in and on 
the language. The bureau of the Amerika Esperant¬ 
isto recently within two months received from all parts 
of the country more than ten thousand cards and let ters 
of inquiry in reply to its offer of the small Esperanto 
grammar which it is distributing gratis. This flood of 
letters is the result of co-operation between headquarters 
and local samideanoj In one town, Buffalo, where 
two samideanoj took the trouble 10 write to local 
editors, the offer was published by every daily paper in 
the place, and several hundred people in Western New 
York received at their request au Esperanto booklet and 
invitations to take up the study and form a club. The 
editor of The Chicago Tribune did not succumb until a 
local Esperantist followed up headquarters* attack with 
a second letter, with the result that four or five hundred 
readers wrote in to know something about Esperanto. 
After this, we need hardly call your attention, ho 
propagandisto brita , to the Press Publicity Club adver¬ 
tised on this month’s cover. The post-box around the 
corner eagerly awaits your earl)- approach. 

Various. —During October and November there 
appeared in the Dutch Dress one hundred and forty-eight 
articles on Esperanto, in forty-two different papers. — 
Since October the well-known Barcelona daily, La 
Puhlicidad , has been publishing a supplement on and in 
Esperanto, in which excellent reports are given as to 
the activity and enthusiasm of the Catalonian groups. 
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Language Problems in the Mission Field. 


The Problem of Indian Sounds and Indian Letters. 

To the Editor of The British Esperantist. 

Dear Sir, —There are about two hundred languages 
and dialects in the Indian Empire. Some of these are 
so closely related to others that people speaking one 
of the vernaculars will understand people speaking 
another; others are as distinct languages as French 
and Italian. The sounds, however, of Indian languages 
are very much the same as the sounds ot European 
languages, and there are no languages or dialects 
where the people are likely to have any difficulty with 
the sounds of Esperanto. Slight differences there are, 
no doubt, just as there is a difference between the way 
an Englishman pronounces his dentals and the way 
an Italian does, and it is likely enough that such 
shades will appear in Esperanto ; but there ought to be 
no more difficulty in a Bengali, for instance, under¬ 
standing the Esperanto spoken by a Telugu than there 
is in an Aberdonian understanding the English of a 
Londoner. The Indian languages differentiate between 
short and long vowels, and between single and double 
consonants, more definitely, I think, than is done in 
Esperanto. The “sandhi,” or euphonic combination 
of consonants, is also a marked feature in the lan¬ 
guages of India, which does not appear in Esperanto 
printing; thus, Esperanto does not distinguish, in pint , 
between the n’s in kanii (sing) and irinkt (drink). 
But while this distinction is not attended to in printing, 
it is very naturally attended to in pronunciation. 
This is a defect both in the English and the Esperanto 
alphabet. Still, as 1 have said, the sounds of Esperanto 
should present no difficulty to Indian people, so far 
as their understanding one another when speaking 
Esperanto. 

The question of the letters of Esperanto, however, 
presents considerable difficulty. The alphabets used 
for representing the sounds oi Indian languages lire 
not alphabets, but syllabaries. Each of these syllabaries 
takes from 500 to 1,000 distinct and separate types to 
print it. And as each vernacular has a different variety 
of syllabary, there are from ten to twenty thousand 
“ sorts” of type required to print the Indian languages. 
The Indian characters are also extremely complicated, 
so that some conjunct letters look more like coils of 
snake than letters. To be of service, Esperanto books 
must be printed in the usual Esperanto letters, for 
only so can the same Esperanto book serve for all lan¬ 
guages. So that it comes to this, that Indians who 
wish to learn Esperanto must learn the roman letters 
used in Esperanto. It. also follows that a translitera¬ 
tion code with the native letters and the roman letters 
must be provided. 

As the roman letters are to be used for Esperanto, 
and roman letters are used for English, it would be a 
great economy to India if a national Indian alphabet 
can be provided on the basis of the roman alphabet, 
and this roman letter code be applicable to all the 
Indian languages, to English and to Esperanto. 

As a contribution towards the solution of the problem 
of such a romanic alphabet for India, I have worked 
out a romanic letter scheme in which the deficiencies of 
the ordinary roman alphabet are supplemented from 
the phonotypic letters of Sir Isaac Pitman and A. J. 
Ellis with some special romanic letters for special 
Indian sounds. I enclose a postcard showing the 
whole of the letters, and shall be glad to send card and 
specimen of their application to an Indian language on 
receipt of stamped addressed envelope. With the 
romanic letters thus provided, reading, writing, and 
printing become easier in iiidia than anywhere in the 
World. (The romanic letters have also single simple 
types for the Esperanto sounds of ts in Tsar, rh in 
church, sh in she, g in gem, ch in loch, and y in yes.) 


According to the last Indian Census, it appears that, 
out of a total population in the Indian Empire of 
294,361,036, there were 277,728,485 illiterates. Out of 
89,241,825 women and girls over fifteen years of age, 
there were 88,487,203 who could not read in their 
mother tongue. The chief cause of this lament¬ 
able illiteracy is the numerous complicated Indian 
characters. The remedy for the illiteracy is to give 
the people the option of the simple roman letters. Then 
the same letters with the same sounds could be used 
for all the languages and dialects of India, except that 
Esperanto has some diacrltically marked letters where 
the romanic has phonotypic letters, and that j is used 
for the sound of y in yes in Esperanto, mid for the 
sound of/in jet in the romanic. The Continental value 
of the vowels is the same in Esperanto and romanic, 
and, with the above exceptions, the consonants also. 

Those who are interested in the question of “a 
uniform script for India,” in Indian education, in 
missionary work in India, and those who wish to study 
Esperanto for India should get a copy of “ Our Duty 
to India and Indian Illiterates” from the “Christian 
Literature Society for India,” 35, John-street, Bedford- 
row, London, W.C. (post free, 7d.). I enclose a copy 
for review and for the use of the Esperanto library. 

Mowbray, Whitley-road, Eastbourne. J. Knowles. 






Esperanto in Practice. 

International Collaboration.— A recent number ot 
The Bath Herald calls attention to the following in¬ 
cident: Mr. Vojtich Kraus, the editor of the Directory 
published by the Prague Corporation, is arranging an 
exhibition of the principal directories of the whole world. 
He wanted a Bath Post Office Directory, intending to 
offer his own publication in exchange. Mr. Kraus, 
however, not speaking English, and realising that owing 
to our insularity a letter in Bohemian might not receive 
proper attention, would probably have had soihe diffi¬ 
culty in carrying out this simple transaction had he not 
been an Esperantist! As it was, all he had to do waste 
look up the name of the Bath “ Esperanto Consul ” in the 
Year-Book of the Universal Esperanto Association, 
write him in Esperanto, and in a day or two the whole 
business was satisfactorily arranged. The incident, 
unimportant in itself, is nevertheless an interesting 
example of the hundreds of ways in which the auxiliary 
anguage is being utilised all over the world. 

Esperanto for Sailors. —The following interesting 
incident was reported in a recent number of the Phare 
de la Loire at Nantes, France 

“On board the Norwegian steamer Frogner, at 
present moored to the Antilles Quay, is a Finnish sailor 
named Sooderstrooin, who, thanks to a perfect know¬ 
ledge of Esperanto, has the pleasure of meeting, in all 
ports whither his profession takes him, with persons 
with whom he can immediately enter into communi¬ 
cation, and who are themselves happy to meet him. 

“ To sailors more than to any other class Should 
Esperanto render most valuable service, who in the 
course of their wanderings are constantly visiting 
countries where different languages prevail. This our 
young Finlander has been quick to appreciate, and we 
hope' his example will ere long be followed by all 
seafaring men, from captain down to simple A.B. 

Esperanto for Shopping:.— Mr. G. L. Browne went 

into Milikin and Lawley’s, in the Strand, the other day 
to hire some lantern-slides, and asked half jokingly for 
“ the gentleman who speaks Esperanto.” To his sur¬ 
prise the assistant addressed replied itl Esperanto, And, 
needless to relate, the whole transaction was carried 
through in that language. Do any of our readers know 
other shops wh&fe “ Oni parolas Esperanton tie ĉi” is 
a fact ? 
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Council Meeting B.E.A. 

Held at the offices of the Association on Monday, 
February 13, the President, Dr. John Pollen, in the 
chair. Present: Messrs. Akerman, Chatterton, Cowper, 
Cox, Fairman, Fliigel, Hollis, Honeysett, Kaliskw 
Mudie, Rolston, F. M. Sexton, F. P. Sexton, A. Sharp, 
White, Rev. J. C. Rust, Col. W. A. Gale, Misses Blake, 
Henningsen, Holmes, O'Brien, Schafer, Mrs. Cox. In 
attendance: Messrs. Mann, Millidge, Wackrill and the 
Secretary. 

Church Service at Antwerp Congress .—The Rev. J. C. 
Rust stated that he intended to suggest to the organisers 
of the Seventh International Congress that a church 
service in Esperanto should be held on August 27 at 
the English church in Antwerp. Tfie Council expressed 
its approval of the suggestion. 

Fourth British Esperanto Congress.— A letter was 
read from Mr. G. W. Iddon, one of the organisers of 
the Congress at Southport, reporting on the present 
position. The Council expressed its approval, with 
thanks to Mr. Iddon for the information given. 

Translation of the New Testament.— The Rev, J. C. 
Rust reported as to the satisfactory progress of this 
work, expressing his warm thanks to Mr. Wackrill for 
his painstaking labour in the criticism and correction 
of the manuscripts. The members of the Council 
heartily endorsed the thanks of Mr. Rust. 

Universal Races Congress.— Mr. Mann reported that 
this Congress will be held in London next Tuly, and 
suggested that the Association should join 'the Con¬ 
gress as a member. On the proposition of Mr. Mudie 
it. was decided that the Association should send in its 
adherence. 

Coronation Festivities.—On the suggestion of the 
Secretary, a committee was formed to see what can be 
done to make this event a useful one for our propa¬ 
ganda, especially as regards assisting foreigners 
(Esperantists or not) who may be visiting this country 
lor the Coronation. Those who are willing to assjst in 
any wav, such as the receiving of guests, acting as 
guides, &c., are requested to communicate with the 
Secretary, Co,-. Fest. Committee, c/o B.E.A. 

'I he late Saw a b of Junagadk .—Dr. Pollen made sym- 
pathetic allusion to this gentleman, a generous supporter 
of the Esperanto movement, to which His Highness 
had given great encouragement in India. Dr. Pollen, 
seconded by Mr. Mudie, proposed the following reso¬ 
lution, which was carried unanimously;— 

“This Council has heard with the deepest regret of 
the lamented death of His Highness Nawab Sir Rasul 
Khanji Mahabat Khanji, Nawab of Junagiidh, G.C.S.I., 
and desires to place on record its gratitude to the 
memory of His Highness and its sympathy with his 
sorrowing faptily. His Highness was the first Ruling 
duel in India to aid the Esperanto movement, and 
generously contributed to the third great International 
Congress at Cambridge. He also, with the advice of 
his able Minister, the Mirza Abbas Ali Baig, encour- 
aged the study of Esperanto within his own dominions, 
bus setting an excellent example in promoting a move- 
meat destined tp benefit the human race.” 

/ ropaganda Committee,— Mr. Cowper reported on the 
vork no w being undertaken by this committee, and 
Mr. Bredall s generous offer of financial help on certain 
of propaganda specified by him in a letter to Mr. 

Mnudge was thankfully accepted. 

f * Coun< Al Meeting.— In order to allow more time 
u'i ) ’®.P re P ar ? tiau °f the accounts, it was decided to 
ok| this meeting on the third Monday (May I5 ) instead 

of tfie secqgd as wutal. 

■f e ^ in F^ n the City of London School. — Dr. Pollen 
1 - endeavour was being made to arrange 
Esperanto entertainment, on March 17, at the 


City of London School, in connection with the King 
Edward Memorial Fund. He reported that the Lord 
Mayor of London had promised to preside, and hoped 
other eminent people also would be present. 
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“The Esperanto Press Club.” 

A nonco de la Sekretario. 

Je la komenco de la Nova Jaro, mi dissendis la 
informilojn pri la E.P.C., kaj nun mi po*as diri, ke la 
organizacio estis efektive ekstarigata. En la tuta 
dafiro de la monato Januaro, mi estis tie okupata de 
la laboro pri la diversaj deyoj rilataj al la naskiĝanta 
Klubo. Sed mi neniel malĝojis nek malgajis ! Kon- 
traŭe, mi ĉion faris kun granda plezuro, ĉar, unue, mi 
praktike klopodis porantailenpusi lalingvon Esperanto, 
kaj due, multaj samideanoj alibis la Gazetaran Klubon 
Esperantistan. Kiam oni alvokas samideanaron al la 
subtenado de grata fondajo, kaj ricevas respondojn de 
multaj servopretaj kunhelpontoj, oni povas tre.volonte 
forigi la distraĵojn, kutimajn en liberaj horoj. Ĉu ne ? 

Do, mi devas konstati, ke ni vere komencis la taskon 
klopodi ĉe la gazetaro ! En kelkaj Jurnaloj kaj gazetoj 
jam a pens favoraj anoncoj pri la Klubo, kaj en 
diversaj manieroj la ideo progresadas. Tuj, kiam la 
“ Rondirantoj ” ekirados inter ja klubapqj (kio okazas 
frue en bebruaro), tiam fortoj niaj estos alcentrigalaj 
al ĉi tiu aQ (iu jurnalo, kaj ni esperas, ke tiam estos 
eble, varbi la fortojn de aliaj por pljloog'ig'i la vicojn de 

la Esperanto-parolanta niondpppolo. La tasko meritas 

la helpon de ĉiuj, kaj ciuj povas helpi, se nur ili sciigos 

min pri la deziro lion fari. Ne restu ĉe la fono, 

gesinjoroj : tie vi ne renkontos la verajn propagand¬ 
ist ojn ! 

Precipe, la bonajn grup-sekretariojn mi alvokas, aii 
aligi mem aŭ varbi por la Klubo novan ec nur unu el la 
grupanoj. Neniu volos rifuzi tian komplezon, kaj Iasi 
11111 grupon rest! ne reprezentata en la nacia pres- 
tnovado. Grave signifas, ny entute al nia Klubo, sed 
uukuu al la grupo). Car, en lelerqj kaj artikoloj 
aperontaj eg iu jurnalo, oni ppyas klopodi por 
plihrmigi, pligrantiigi, au ec starigi grupon en tiu 
regiono. Kial ne ? ^Kial la Gazetara Klubo ne povas 
helpi apartajn fondajojn kaj personojn, satntempe kiel 

la tutan moyadon ;* Tion farante, oni trovos la veran 
spiriton de la Esperantismo. 

Kelkaj amikoj sendis ai mi eltranĉaĵojn el la jurnaloj 
de siaj regtonoj, kiuj pritraktas Esperantajn aferojn, 
kaj mi bezonas kiel eble plej multe da tiuspecaj skrib- 
a J°J\ Ih # t re utiloh. Mi estos danka, se aliaj 
samideanoj afable eltranco.s kaj sendos al mi presitain 
leterojn aŭ artikolojn rilate a! Esperanto, kiuj iam 
aperos en lokaj Jurnaloj. 

Mi bone scias, ke multaj ge-Esperantistoj konservas 
en la kapo bonegajn ideojn pri la mapiero, lati kiu 
oni devus fan por Esperanto prop 4 gandon(«) internacian, 
(b) nacian, aŭ (c) en la loko de ilia loĝado. Do, ĉar ĝi 
estas la deyo de la E,P,C., fari kion ajn por la pres-propa- 
gando, kaj ĉar la Klubo povos pli bone klopodi ce la 
lokaj jurnaloj, kiam la anoj de la Klubo konos la verajn 
mankojn de tmj lokoj, mi petas, ke samideanoj skribu 
al 1111 dirante, kiamaniere oni devus agi. 

Fine, memoru la gravan rolon de la Gazetara Klubo ! 
Cu gi supremros, cu subiios, tio tute dependas de la 
suhea muitnombreco de la aliĝantaro. Briiaj Esper- 
antistoj certe povas doni bonan subtenon, se ili volas. Ke 
ili yolos, pn tio min certigas la kontentiga komenco jam 
ranta. bamideano, kiu ne povas aliĝi persone, bone 
ages, se h proyos gajr.i alian por Hu anstataŭigi en la 
Klubo. Ankaŭ la samideaninqjn salutos kora bonvenigo ! 

Mi vplonte sendos al ĉiuj petautoj cirkuleron kaj 
brosuron pn la afero. C. E. Boardman, Sekretario. 

Sekretanejo , Brodick Castle , Arran, N.B. 
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The British Esperanto Association 

(Incorporated). 

CANDIDATES FOR MEMBERSHIP. 

Extract from Rules ,— i( Ij no objection shall be lodged within 
fourteen days , the Secretary shall inform the candidate that he is 
admitted as a member . M 

U. Blaikie, Spar Bush f Southland, New Zealand; Mrs. F. L. 
Britt AN, 59. River-road, Richmond , Christchurch , New Zealand; 
E. J. Burnham, Box 577, Manchester, X.H.. U.S.A. ; A. Colijnge, 
72, Durham-street, Rochdale; Miss L. Hayward, j#, London-grorr, 
Liverpool ; Mrs. E. L. Kellogg, 7^77, Elm-street , Manchester, 
N.f/., (AS.A. ; '1 . M. Simpson, Pukerua, Palkakariki , Wellington, 
New Zealand; R. J. Wood, Wooragee , Victoria* Australia. 

NEW FELLOW. 

E. F. Rodger. Crookes, Sheffield. 

PASSED PRELIMINARY EXAMINATION. 

A. B. Stewart, Moyle , i?.C. 

PASSED ADVANCED EXAMINATION. 

•Albert E. Anoiek, Peoria ( 111 .), U.S.A. 

to* to ... *IMM. «•>.• a, ' • to * « • ■* w to. M to — » - .to * • » to - - • • — ^ ^to • • ^ •• ' • " *' ^ • • to * • •* to t to. to • to* •• * " - to. • • • . ■ 

* Denotes that the candidate has passed with distinction. 

M* M M 

pix 

Nomination of Councillors (B.E.A.), 

1911 - 12 . 

The attention of members is called to the extension 
of the bye-laws relating - to election of Councillors, 
announced in the August, «910, number of The British 
Esperantist (p. 158). By these rules, any member may 
nominate a candidate for election, and the name will 
be included in the Ballot List issued by the Council. 

Such nominations must be received, at the latest, 
by the morning of April 10 next, and all nominators 
should remember that there arc necessary the signatures 
of two seconders and of the candidate himself. 

H. Clegg, Secretary. 

* # * 

Notice is hereby given that the next 
meeting of the Counoil of the B.E.A. will be 
held on Monday, March 13, at the offfoes 
of the Association, 133, High Holbom, 
London, W.C., at 6.30 p.m. Following 
mooting, April 10, at same place and hour. 


Mondonacoj (B.E.A.). 

Sumo lati antaŭa listo ... . £23 4 2 

Dr. J. C. O'Connor, M.A. (London) ... 100 


R. Robertson (London)... 

O 

5 

0 

A. Dewar (Perth). 

O 

io 

6 

* • to , 

John Johnston (Belfast). 

O 

4 

0 

“ A Friend ” (London) ... 

O 

1 

0 

Felix Moscheles (London), anstataŭ 
garantiaĵo 

-» 

■> 

0 

Rustom P. Vakil (Ahmedabad), R. 25 

I 

1 2 

3 

S-ino E. M. Berry (Torquay). 

O 

10 

0 

F-ino R. Kremnitz (Torquay) ... 

O 

10 

0 

S-ro Glen Garry (Torquay) 

O 

5 

0 

S-ino Thistle (Torquay)... 

O 

3 

0 

F-ino M. Simmonds (Torquay) 

O 

3 

0 

,, K. Burridge (Torquay). 

O 

3 

0 

,, L. Shannon (Torquay) ... 

O 

3 

0 

T. W. (Torquay) ... 

O 

1 

0 

,, E. M. (Torquay) ... 

O 

1 

0 

,, M. M. (Torquay) ... 

O 

1 

0 

S-roj Umrigar (Bombay) 

J 5 

0 

0 

Burgorji Patel (Dharwar) . 

4 

0 

0 

Norwich Esperanto Group 

1 

16 

0 

“ Depressus Extollar ”. 

5 

0 

0 

# & & 

£& 

M 

11 

Leterkesto. 





Inĝenieroj. — Ni ricevis de S-ro F. Naive, 47, rue de la 
Mot/e, Huy , Belgiijo , demandon, ĉu ni povas meti lin en 
rilatojn kun inĝeniero Esperantista, kiu estus preta sin 
okupi en Anglolando, je certa komisia procento, pri la 
diskonigo kaj vendado de piŝtomaŝino de li elpensita 
kaj patentita. La maŝino jam havis mutte da sukceso 
en diversaj landoj kiel piŝtaparato por la fabrikado de 
la mortero, la kunmiksado de eluzitaj paperoj, paperaj 
detranĉaĵoj, mehanika kaj hernia lignopasto, en paper- 
farejoj, k.t. p. Interesatoj volu skribi rekte al li. 

Filatelistoj. —AI S-ro F. E. Sandry, anlafmelonge 
skribinta al la ĉiusemajna filatela ga/.clo Postage Stamp 
kun propono starigi en tin Fakon Ksperantan, la 
redaktoro respondis : “ Ni estus pretaj konsideri vian 
proponon, se Esperanti.stoj de tempo al tempo sendus 
al ni en Esperanto paragrafetojn pri aferoj filatele 
interesaj." Kolektistoj de poŝtmarkoj do atenlu kaj 
plenumu ! - 


Fako de Korespondado Internacia (F.K.lJ. 

Sub liu ĉi rubriko oni enpresas maigrandajn anoncojn de tiuj el niaj legantoj, kiuj deziras korespondadi kun 
alilanduloj. Ciu anoncanto devas pagi ses pencojn (25 spesdekojn) por trilinia enpresaĵo kiel sube (pli ol 1 ri linioj 
po tri pencoj por ĉia komencita linio); ĉiu Membro de la Asocio havas la rajton fari unu enpresajon senpage. 
Bonvolu skribi leqebie, rekte al la Redakcio . 


866. Augsburg 1 (Cermanujo).— S-ro Josef Mayer , Erohsinntrato, 
rh\ deziras korespondadi per ilustritaj postkartoj. Ciam kaj tuj 
respondos, (75) 

881. Shrewsbury (Anglujo).— S-ro C. L. Stewart, The Schools, 

deziras interŝanĝi poŝtmarkojn kaj ilustr. poStkartojn kun alilandaj 

Lsporantistoj. 

882. Cape Town (South Africa). —Korporalo Geo. L. Fox, Army 
Sendee Corps, The Castle, deziras korespondi poŝtkarte aŭ letere 
kun alilandanoj. 

883. Bankipur (Hindujo). —S-ro Anugrah Xarain Suiha, 40, A fin to 
Hindu Hostel , deziras korespondadi postkarte kun samideanoj. 

Flavy-le-Martel (Alsne), Francujo. —S-ro Ch. Violette, notaria 
cefohcisto, deziras korespondadi kun alilandaj kolegoj. 

885. Barcelona (Hispanujou —S-ro Antonio Miquel, Bona. /7, 

deziras korespondadi per ilustritaj postkartoj kun nccŭropaj 
samideanoj. (77) 

886. Chester (Penn.), U.Ŝ.A. —S-ro Isadora Sax, J2/, We Ish-streat. 
deziras korespondi kun fremdaj lernantoj de Esperanto. Plezure 
respondos. 

8S7. Burnley (Lancashire), Anglujo.— S-ro W. W. Nadin, 18, Clare- 
street , deziras korespondi kun alilandaj Esperantistoj. 

888. Barcelona (Hlspaniyo). — S-ro Pascual Cuelia kaj S-ino 
Carmen Cuelia, Sira to Universidad, S , deziras korespondi per ilustr. 
postkartoj kun ĉtulandaj samideanoj. 

889. Zebrak (Bohemujo), Austrio. —F-lno Lenka Podleska, iu- 
struistino, deziras interŝanĝi ilustritajn poStkartojn. 


890. Boulogne eur Seine (Francujo). — L* Amikaro Esp. Grupo 
deziras korespondi per postkartoj ilustr. kun alilanduloj. Sin turni 
al S-ro Chantez, sekretario, 11 bis, Chaus see du Pont. 

891. Worcester (Mass.), U.Ŝ.A. —S-ro Stephan Williamson, 6 , 
*’ Lovell-courl, So. I wing-street, deziras intersangi si. p.k. kun 

gesamideanoj.de ĉiuj landoj. Petas meti la poŝtmarkojn sur la 
bildflankon. Ciam kaj tuj respondos. 

892. Wien VII- (Austrujo).— S-ro T.. Krupiĉka, Raiserstr. 81/5, 
deziras korespondi per postkartoj kun alilandanoj. Ciam respondos. 

893. Holt (Norfolk), Anglujo. —S-ro C. Schiller. Bengal Lodge, 
gimnaziano. Esperantisto de kelkaj semajnoj. deziras korespondi 
kun alilandaj junaj lernantoj, per ilustr. postkartoj. 

894. Levallols-Perret (Seine), Francujo.— S-ro Fernando Lepercq, 
2, rue Louis-Blanc, kaj S-ro Roberto Moulin, 3$ bis , rue deCour- 
cellesy deziras ambaŭ korespondi per ilustr. pkartoj kun gesamidoanoj 
de la tuta mondo. Precipe kun Amerikanoj. Gluu ptnarkojn 
bLldflanke. 

895. Cheltenham (CIOS.), Anglujo.— -La anoj de la ci-tiea grupo 
deziras korespondadi kun gesamideanoj ĉiulandaj. Bonvole skribu 
al S-ro W. F. Westmancote, 41, CouHenav-street . 

896. Brighton (Victoria), Aŭetraiio,— Ŝ-ro E. H. Greig, '\Effraf 
Middle-crescent, deziras ekkorespondi kun geesperantistoj ciutandaj 
per ilustr. postkartoj aŭ leteroj. 

897. Paris (Francujo), — S-ro Jacques Camescasse, 1 bis y rue 
Lallier , ge, deziras korespondi kun B.E.A.-ano, kru sin okupas je la 
uzigo en Brituio de la Dekuma Sistemo (Decimal System). 

S98. Lynton (Devonshire), Anglujo.— S-ro Jas.‘ Hy. Hardman, 
Barbrook Mill School, deziras ekkoiespondi kun alilandaj samideano 




